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APPENDIX

The diacritics for each tone are given below:

Low  Ú

Mid unmarked vowel

High  Ù

Low-High Rise  Ô

Low-Mid Rise  ö-

Mid-High Rise  Ã

High-Low Fall  ð

Mid-Low Fall  Å

High-Mid Fall  Æ

NOUN LEXICON OF SUCITE

Each noun has up to five entries each separated by a semi-colon. Within each entry 
two possible forms may be given, separated by a comma. These indicate a variation 
in pronunciation of a particular word. The symbol ?T indicates that the tone 
marking is uncertain. The five entries, in order of appearance, are:

Singular Indefinite;  Singular Definite;  Plural Indefinite;  Plural Definite; 
`my (ndš) -  Singular Definite'.

Some nouns have no plural. The last entry is given only for a restricted number or 
nouns.

b

bàˆà;  bàˆàke;  bàˆàyà;  bàˆàny™: poison

bàlaò;  bàl˜Øƒé;  bàl˜×la, bàl˜×ya;  bàl˜ãbiÂ, bàl˜ãny™×: ball, bullet?

bàndoÖ̂ Ûò;  bàndoÖ̂ oÖƒé;  bàndoÖ̂ oÖyÛò;   bàndoÖ̂ oÖny™×: sesame

bàr˜Øntaòn;  bàr˜Ønta×ƒe;  bàr˜Ønta×nya;  bàr˜Øntaãny™×: banana

ba×ra×xà;  ba×ràke:  strength

b˜Ølè;  b˜Øne;  biÖya;  biÖyakiÂ: seed

b˜Øl™ò;  b˜Øné;  b˜Øle;  b˜Øl˜ØkiÂ: ground peas

bšloÖù,bèlù?T;  bšl˜Øƒe;   bšl˜Øle,bèlšle?T;  bšl˜ØbiÂ;  ndš bšl˜Øƒe: slave
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bÛršxÛ;  bÛrÛké;  bÛršyÛ;  bÛršny™×;   ????: bag, sack

bu×buò;  bu×bu×ƒe;  bu×bu×lÛ;  bu×bu×ubiÂ: mute

bu×ru×xo;  bu×ruké;  bu×ru×yo;  bu×runy™×: bread

bùxùroÖ;  buxute: addition to a village

c

cà;  càƒe;  nànkoorÛ;  nàkooté: child

caan;  caanké;  caan'ya;  caanny™×;  nd˜Ø ca×a×nke: market

càlaò;  càl˜Øƒé;  càliÂya;  càliÖny™×: beans

calou;  calšƒé;  cal˜×la;  cal˜ãbiÂ;  ndš calšƒé: pig

cànco×lÛò;  cànco×o×ne;  cànco×̂ o×lÛ;  cànco×̂ oãkiÂ: pipe (for smoking)

caÊntoÖƒoò;  cantoÖƒgé;  cantoÖnyoò;  caÊntoÖny™×;  ndš caÊntoÖƒge: umbrella

caƒà;  caÊƒge;  cannyà;  caÊnny™;  nd˜Ø ca×nbšné: day, sun

caƒ˜Ønyèl™ò;  caƒ˜ØnyiÖiÖné,caƒšny-;  caƒ˜ØnyiÖi;  caƒ˜ØnyiÖiÖkiÂ;  ??:sun, lit. eye of the 

day

ced™;  cené;  ?cer˜×l™~cèršle;  ?cer˜ãkiÂ~cèr˜ØkiÂ;  ndš cené: calabash, gourd

ceew™Ø~ceewù;  ceèƒe;  cèe;  cèèbiÂ;  ndš ceèƒe: woman

céfo×lÛò;  céfo×l˜×ƒe;  céfèe;  céfèèbiÂ: diviner

cégburoxo;  cégburoké;  cégboriyo;  cégboršny™×: piece of wood -?

cere;  ceté;  nd˜Ø céte: body

c™Ønƒ™Ø;  c™Ønƒe;  c™Ø™Ønmi;  c™Ø™ØnmbiÂ: antelope

c™Ønr˜Øx™Ø;  c™Ønr˜Øke;  c™Ønr˜Øy™Ø;  c™Ønr˜Ønye: lion

c™nx™;  c™nké;  c™n'y™;  c™nny™×;  nd˜Ø c™×nke: sauce

c™nxšya×r˜×xaò;  c™nxšya×r˜×ke: sauce ingredients

cijerè;  cijeÊte;  ??: adultery (of man)

cikÛÊn;  cikÛÊnƒe;  cikùun;  cikùùnbiÂ;  ??: bride, lit. excised woman

cikÛnrÛØ;  cikÛÊnte;  nd˜Ø ciÂkÛ×nte: wedding

cilè;  ciiÖne;  ciÖxšle;  ciÖx˜ØkiÂ;  nd˜Ø ciÂiÂne: thigh

c˜×gboršxo;  c˜×gboršké;  c˜×gboršyo;  c˜×gboršny™×: cleaning, calabash ?

cilùù;  cil˜Øƒe;  cil˜Øle;  cil˜ØbiÂ;  ndš cil˜Øƒe: potter

cinndèê;  cinndèèƒé;  cinndèél™;  ciÊnndèeãbiÂ;  ??: elder woman

cipÛlÛØ;  cipÛl˜Øƒe;  cipèe;  cipèèbiÂ;  ??: groom

c˜×r˜×ƒ™;  céršƒé;  c˜×r˜×mi;  céršmbiÂ;  ndš céršƒé: orphan

ciÂwu×loò;  ciÂwu×u×ne;  ciÂwùu,cu×wùu?;  ciÂwùùkiÂ: week

colÛØ;  cooÖne;  coÖ̂ olÛ;  coÖ̂ oÖkiÂ;  nd˜Ø co×o×ne: clay pot

conlÛØ;  conl˜Øƒe;  ciiÖnl™;  ciiÖnbiÂ;  ndš conl˜Øƒe: younger brother, sister
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cÛØ;  coÖƒe;  coÖolÛ;  coÖoÖbiÂ: net

cÛnrÛ;  cÛÛnté;  cÛn'yÛ;  cÛnny™×;  nd˜Ø cÛ×Û×nte: ashes

d

dàgbànƒà;  dàgbàƒge;  dàgbànnyà;  dàgbàny™: ginger

dàˆàsalu;  dàˆàsalšƒé;  dàˆàsal˜×la;  dàˆàsaÀlšbiÂ: fish(species)

dàˆàso×nƒo;  dàˆàsoãnƒgé;  dàˆàso×n'yo;  dàˆàsoãnny™×: toad

dànàà;  dànààƒe;  dànààyà;  dànààny™: red pepper

danbùrùƒÛò;  dànbùrùƒgé: dirt

dàsùloÖ;  dàsùl˜Øƒe;  dàsùlo;  dàsùl˜ØbiÂ: elephant

do×gonl˜×ƒo,-nk-?;  do×gonl˜ãƒgé;  do×gonl˜×nyo;  do×gonl˜ãny™×: duck

domp˜Øƒ™Ø;  domp˜Øƒge;  domp˜Øny™Ø;  domp˜Øny™: vulture

dùxùncà;  dùxùncàƒe;  dùxùncàa;  dùxùncààbiÂ: sheep

f

faaciiÖ;  faaciiÖƒe;  faaciÖi;  faaciÖiÖbiÂ;  ndš faciiÖƒe: cultivator

fala;  falaƒé;  ?????: agriculture, cultivating

fa×la×xaò;  fa×l˜×ke;  fa×liÂyaò;  fa×liÂny™: rock

fànˆànfoÖlÛò;  fànˆànfoÖloÖƒé;  fànˆànfèe;  fànˆànfèèbiÂ: king

fanlà;  fanl˜Øƒe;  fanl˜Øla;  fanl˜ØbiÂ;  ndš fanl˜Øƒe: crutches

fanƒa;  fanƒgé;  fannya;  fanny™×;  ndš faƒgé: cemetery, grave

feršm™;  feršmbé;  nd˜Ø fér˜×mbe:  urine

f™nl™;  fiiné;  f™Ønˆ™nl™;  f™Ønˆ™ØnkiÂ;  nd˜Ø fiÂiÂne: penis ??

fiÖiÖ;  fiÖiÖƒe;  fiÖil™;  fiÖiÖbiÂ: python

fiin;  fiinƒé;  fiiÂnle, fi™×nmi;  fiiãnbiÂ,fi™ãnmbiÂ,?fiÂinbiÂndš fiinƒé:  blind person

fin™;  finšƒé;  ndš finšƒé: fonio, grain from crabgrass family

f˜Øl˜Ørió;  f˜Øl˜Ør˜×ƒe;  f˜Øl˜ØriÂye;  f˜Øl˜Øriãny™×: flower (French)

f˜Øl˜Øxè;  f˜Øl˜Øke;  f˜ØliÖyè;  f˜Øl˜Øny™: mat

f˜Øn™t˜×riÖ;  f˜Øn™t˜×r˜×ƒe;  f˜Øn™t˜×r˜×le;  f˜Øn™t˜×ršbiÂ: window (French)

f˜Øraò;  f˜Øràƒé;  f˜Øra×la;  f˜ØraãbiÂ: winnowing basket

fšrè;  f˜Ête;  fšny™Ø;  f˜Êny™;  nd˜Ø f˜×te: excrement

fokanzšxè;  fokanz˜Êke;  fokanziyè;  fokanziÊny™;  nd˜Ø fo×ka×nz˜×ke: wing

fo×lo×kide;  fo×lo×kidškiÂ: legend

folÛØ;  fol˜Øƒe;  fèe;  fèèbiÂ;  nd˜Ø fo×l˜×ƒe: owner, chief

folÛ;  fooné;  foÖ̂ olÛ;  foÖ̂ oÖkiÂ;  nd˜Ø fo×o×ne: debt

foÖnloò;  fùùné;  fùun;  fùùnkiÂ: peanut

foÖnƒoÖn;  foÖnƒge: poverty



TONAL ANALYSIS OF SENUFO: SUCITE DIALECT - NOUN LEXICON OF SUCITE              335
foÖxoÖ;  foÖke;  fùyoÖ;  fùny™: corn

fù;  fùƒe;  fùulo;  fùùbiÂ: greeting

fuced™Ø;  fuceÊne;  fucer˜Øl™;  fucèr˜ØkiÂ;  ??: stomach (generic)

fùf™nˆ™n;  fùf™nˆ™nké;  fùf™nˆ™ny™;  fùf™nˆ™nny™×: palm leaf

fùgbél™Ø;  fùgbééne;  fùgb™×x™×l™;  fùgb™×xškiÂ: Senufo basket

fùjoÖkulo;  fùjoÖkuuné;  fùjoÖkoÖxšlo;  fùjoÖkoÖx˜ØkiÂ: cup

fùjoÖxÛØ;  fùjoÖke;  fùjoÖyÛØ;  fùjoÖny™: water pot

fukanxà;  fukaÊnke;  fukan'yà;  fukaÊnny™;  nd˜Ø fu×ka×nke: shoulder

funkyax™;  funkyaxšké;  funkyaxšy™;  funkyaxšny™×;  ndš funkyaké: diarrhea

fùnmÛØn;  fùnmbe: sweat

fuƒÛØ;  fuÊƒge;  funyÛØ;  fuÊny™;  nd˜Ø fu×ƒge: insides

futšxè;  fut˜Êke;  futiyè;  futiÊny™;  nd˜Ø fu×t˜×ke: trainer(for yam plants)

fya×a;  fya×aƒé;  fya×ala;  fya×abiÂ:  fish

fyèxù;  fyèx˜Øƒe;  fyèxšle;  fyèx˜ØmbiÂ: earring

fy™nx™Ø;  fy™Ênke;  fyen'y™Ø;  fyeny™Ø;  nd˜Ø fy™×nke: worm

gb

gba;  gbaƒé;  gbaa×la;  gbaaãbiÂ;  ndš gbaƒé: river

gbab˜×lê;  gbab˜×ne;  gbabiya;  gbabiyakiÂ;  ndš gbab˜×ne: room (of a house)

gbalà;  gbaàne;  gbàˆala;  gbàˆàkiÂ;  nd˜Ø gba×a×ne: forehead

gbànmbu×lu×ƒÛØ;  gbànmbu×lùƒge;  gbànmbu×lu×nyÛØ;  gbànmbu×liÖny™: bamboo

gbàr˜Ømgbàb˜Ølê;  gbàr˜Ømgbàb˜Øné;  gbàr˜Ømgbàbiya;  gbàr˜ØmgbàbiyakiÂ: lice

gbàr˜ØtiÖl˜Øxê;  gbàr˜ØtiÖl˜Øké;  gbàr˜ØtiÖliÖyê;  gbàr˜ØtiÖliÖny™×: top of the door

gbàr˜Øxà;  gbàr˜Øke;  gbàriÖyà;  gbàriÖny™: door

gbaso×nxÛò;  gbaso×nke;  gbaso×n'yÛò;  gbaso×nny™;  ndš gbaso×nke: bedroom

gbaxa;  gbaké;  gbaya;  gbany™×;  ndš gbaké: house

gbès™ò;  gbèséƒe;  gbès™×™×l™,gbèsiÂye;  gbès™×™biÂ,gbèsiãny™×: machete

gbiÖiÖn;  gbiÖiÖnbe: light

gb˜Øl˜Øxè;  gb˜Øl˜Øke;  gb˜ØliÖyè;  gb˜ØliÖny™: well

gbo;  gbuƒé;  kulo;  kulobiÂ;  ndš gbuƒé: corpse

gbonlÛØ;  gbuùnne;  gbÛØnˆÛlÛ;  gboÖnˆoÖkiÂ;  nd˜Ø gbu×u×nne: fireplace

gboxo;  gboké;  gbuyo;  gbuny™×;  ndš gboké: tam-tam

gbÛØnƒÛØ;  gbÛØƒge;  gbÛØnnyÛØ;  gbÛØny™: gorilla

gbun, on?,oon?;  gbuunbé;  ???????: funeral

gbunnšƒoÖ;  gbunn˜Øƒge;  gbunnšnyoÖ;  gbunn˜Øny™;  ndš gbunn˜Øƒge: wall

gbùsàn;  gbùsànƒe;  gbùsàanla;  gbùsàànbiÂ: frog
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j

jaÊ;  jaÊƒe;  jaàla;  jaàbiÂ;  nd˜Ø ja×ƒe: son

jatÛxÛ;  jatÛké;  jatoyÛ;  jatony™×;  ndš jatÛké: roof

jàxa×cii, jàx˜Øgbuòn;  jàxa×ciiƒé;  jàxa×ciiÂle;  jàxa×ciiãbiÂ: trader

jexe;  jeké;  jiye;  nd˜Ø jéke: soap

jide;  jiné;  j˜Ør˜Øƒi;  j˜Ør˜ØƒgiÂ;  ndš jiné~?nd˜Ø jiÂne: breast

jiÖfùn˜Ømê;  jiÖfùn˜Ømbé: potassium

jiÖiÖzi;  jiÖiÖzšƒé;  jiÖiÖziye, jiÖiÖziiÂle;  jiÖiÖziny™×, jiÖiÖziáibiÂ: thread (Dioula)

jiÖl˜Øxè;  jiÖl˜Øke;  jiÖliÖyè;  jiÖliÖny™: nut

jšršm™;  jšršmbé;  ???????: milk

joÖkùr˜Øxoò;  joÖkuöroké ?T;  joÖkuöriÂyoò;  joÖkuöriny™×: mumps

jolÛ;  jooné;  joÖ̂ olÛ;  joÖ̂ oÖkiÂ;  nd˜Ø jo×o×ne: testicle

jÛò;  jÛ×ƒe;  jo×o×lÛ;  jo×obiÂ;  ndš jÛ×ƒe: pocket

jÛlšxÛ;  jÛlšké;  joliyÛ;  joliny™×;  ndš jÛlšké: sewing

juu;  juubé;  nd˜Ø ju×u×be: speech

k

kààfoxe;  kààfoké: outside village limits

ka×a×tšxè;  ka×a×t˜Êke;  ka×a×tiyè;  ka×a×t˜Êny™: bridge

kàcèrê;  kàcèté;  kàciÖyê;  kàciÖny™×: stalk (of a plant)

kac™Ønn™Ø ?;  kac™Ønƒe;  ????????: the good

kac™nl™;  kaciinné;  kac™™×nƒi;  kac™™ãnƒgiÂ;  ndš kaciinné: fetish

kacilšxè ;  kacil˜Øke;  kaciliyè;  kaciliÊny™;  nd˜Ø ka×ciÂl˜×ke: bone

kacilšxè;  kacil˜Øke;  kaciirè;  kaciiÖte;  nd˜Ø ka×ciÂl˜×ke: skeleton

kàcÛxÛ;  kàcÛké;  kàcoyÛ;  kàcony™×: pen or enclosure 

kàcù;  kàcùƒe;  kàcùlo;  kàcùlùbiÂ: mouse

kad˜×rió;  kad˜×r˜×ƒe;  kad˜×r˜×le;  kad˜×ršbiÂ;  ndš kad˜×r˜×ƒe: door frame

kàfànl˜Øƒà;  kàfànl˜Øƒge;  kàfànl˜Ønyà;  kàfànl˜Øny$: donkey

kàfoÖlÛò;  kàfoÖl˜Øƒé;  kàfèe;  kàfèèbiÂ: lord

ka×fo×roò;  ka×fo×r˜×ƒe;  ka×fo×riÂyo;  ka×fo×r˜ãny™×;  ndš ka×fo×r˜×ƒe: eggplant

kafuloÖ;  kafuùne;  kafoxoÖlo;  kafoxoÖbiÂ;  ??????: surprise

kafuxoÖ;  kafuÊke;  kafuyoÖ;  kafuÊny™;  nd˜Ø ka×fu×ke: vapor, steam, hot season

kafyenànjide;  kafyenànjiné;  kafyenànjiÖršle;  kafyenànjiÖr˜ØkiÂ;  ndš kafyenànjiné: 

  whirlwind

kafyex™Ø;  kafyeÊke;  kafyey™Ø, -fee?V;  kafyeÊny™;  nd˜Ø ka×fyéke:wind, harmattan winds, 

cold season
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kagbolÛØ;  kagbooÖne;  kagboÖ̂ olÛ,-gbox˜ØlE9;  kagboÖ̂ oÖkiÂ;  nd˜Ø ka×gbo×o×ne: miracle

kàjiixe;  kàjiiké;  kàjiiye;  kàjiiny™×: firewood

kàjikÛršxÛ;  kàjikÛršké;  kàjikÛriyÛ;  kàjikÛršny™×: bark

kajinn™Ø;  kajiÊnne;  kajiÖnne;  kajiÖnn˜ØkiÂ;  nd˜Ø ka×jiÂnne: bracelet

kàjiÖpÛ×lÛò;  kàjiÖpo×o×ne;  kàjipoÖ̂ olÛ;  kàjipoÖ̂ oÖkiÂ: bundle of firewood

kàkonxÛ;  kàkÛnké;  kàkon'yÛ;  kàkonny™×: cold,cough

kàlàpo×lÛò;  kàlàpo×o×ne;  kàlapoÖ̂ olÛ;  kàlapoÖ̂ oÖkiÂ;  ndš kàlàpo×o×ne: sheaf of sorghum

kàlaxa;  kàlaké;  kàlaya;  kàlany™×: sorghum

kalel™Ø;  kaleène;  kaleèƒi;  kaleèƒgiÂ;  ???????: customs

kàloÖxÛØ;  kàloÖke;  kàlùyoÖ;  kàlùny™: shower room

kàma×̂ a×ƒa;  kàma×̂ aƒgé;  kàma×̂ a×nya;  kàma×̂ any™×: paille en corné**

kàmene;  kàmené;  kàm™™×ƒi;  kàm™ny™×;  left hand: 

kàmen™;  kàmené;  kàmeéƒi;  kàmeeãƒgiÂ: sparrow hawk

ka×meƒ™;  ka×meƒgé;  ka×mey™;  ka×meny™×: dew

kàmgbiÖlê;  kàmgbiÖiÖné;  kamgbiÖiÂƒi;  kamgbiÖiãƒgiÂ: man's cane

kàmo×lu;  kàmo×lšƒé;  kàmo×o×mi;  kàmo×ombiÂ: ant

kàmo×nzšxe;  kamÛòziké;  kàmo×nziye;  kàmÛòziny™×;  ndš kàmÛòziké: ant with wings

kàmo×onyélu;  kàmo×onyiÂiné;  kàmo×onyér™;  kàmo×onyéeté: ant (species)

kàmo×zorù;  kàmo×zor˜Øƒe;  kàmo×zor˜Ølo;  kàmo×zor˜ØbiÂ: ant (species)

kàmÛ×ntu×x˜ØdoÊ;  kàmÛ×ntu×x˜Øné;  kàmÛ×ntu×x˜×roò;  kàmÛ×ntu×x˜×te: anteater

kampel™Ø;  kampeène;  kampèˆel™;  kampèˆèkiÂ;  nd˜Ø ka×mpééne: finger

kampenàƒgÛÊ;  kampenàƒgÛØƒé;  kampenàƒgÛØÛ×lÛ, -goÖyÛò;  kampenàƒgÛØÛãbiÂ;  pouce: thumb

ka×mp˜Ønn˜Øƒ™Ø;  ka×mp˜Ønn˜Øƒge;  ka×p˜Øn˜Ønny™Ø;  ?ka×p˜ØniÖny™;  nd˜Ø ka×p˜Øn˜Øƒge: stick, stake

kamp™Ør˜Øƒ™Ø;  kamp™Ør˜Øƒge;  kamp™Ør˜Øny™Ø;  kamp™Ør˜Øny™;  ndš kap™Ør™Øƒge: cricket

kampuloÖ;  kampuùne;  kampoÖxšlo;  kampoÖx˜ØkiÂ;  nd˜Ø ka×mpu×u×ne: muscle

kancinƒ™Ø;  kanciÊnƒge;  kancinny™Ø;  kanciÊnny™;  nd˜Ø ka×nciÂƒge: nail (finger)

kàndšxe;  kàndšké;  kàndiye;  kàndiny™×: right hand

kànˆà;  kànˆàke;  kàn'yà;  kànny™: village, town

kànˆànfoÖlÛò;  kànˆànfoÖloÖƒé;  kànˆànfèe;  kànˆànfèèbiÂ: village chief

kànˆa×nƒa;  kànˆaãƒgé~kànˆanƒgéNy;  kànˆa×nnya;  kànˆaãnyé;  piège: trap

kantalà;  kantaàne;  kantàˆàla;  kantàˆàkiÂ;  nd˜Ø ka×nta×a×ne: hand

kantawilè;  kantawiiÖne;  kantawèxšle;  kantawèx˜ØkiÂ;  nd˜Ø ka×nta×wiÂiÂne: palm

kàntuxo;  kàntuké;  kàntuyo;  kàntuny™×: back

kàntùya×naò;  kàntùya×ne;  kàntùya×nyaò;   kàntùya×ny™: back ache

kànyàku×nyÛò ?;  kànyàku×ne;  kànyàkùnÛ: nape (of neck)
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ka×paraxà;  ka×par˜Øke;  ka×pariyà;  ka×pariÖny™: floor(as in second floor)

kapeline;  kapeliné;  kapeliiÂƒi;  kapeliiãƒgiÂ;  nd˜Ø ka×péliné: ring

kàpeƒ™;  kàpeƒgé;  kàpeny™;  kàpenny™×: broom

kap™nl™Ø;  kap™Ønne;  kap™nx™Øl™;  kap™nx˜ØkiÂ;  ????: sadness

kapicii;  kapiciiƒé;  kapiciÂile;  kapiciÂibiÂ;  ?????;  evildoer: 

kapilè;  kapiiÖne;  kapèx˜Øle;  kapèx˜ØkiÂ;  nd˜Ø ka×piÂiÂne: curse,bad

kap˜Øn˜Øcànlà;  kap˜Øn˜Øcàànne;  kap˜Øn˜Øcànxšla;  kap˜Øn˜Øcàànx˜ØkiÂ;  nd˜Ø ka×p˜Øn˜Øcàànne: 

 sauce stirring stick

kàpoÊn;  kàpoÖnƒ™×;  kàpùun;  kàpoÖny™×e: praying mantis

karà;  kaàte;  nd˜Ø ka×a×te: meat

ka×ra×mÛlÛØ;  ka×ra×mÛl˜Øƒe;  ka×ra×mÛl˜ØlÛ;  ka×ra×mÛl˜ØbiÂ; ndš ka×ra×mÛl˜Øƒe: snake (species)

ka×r˜×loÖxoÖ: armpit

kàs˜Økùuòn;  kàs˜Økùùnƒé;  kàs˜Økùu×nlÛ;  kàs˜ØkùuãnbiÂ: soldier

kàsšnaƒm™Øl™Ø;  kàsšnaƒmiÖiÖne;  kàsšnaƒmèèƒi;  kàsšnaƒmèèƒgiÂ: elbow

kàs˜Øxè;  kàs˜Øke;  kàsiÖyè;  kàsiÖny™: war

kàtant˜×xê;  kàtant˜×ke;  kàtantiÂyê;  kàtantiÂny™: ladder

katèl˜Øl™Ø;  katèl˜Øne;  katèl˜Øl™;  katèèƒgiÂ;  ????????: habit

katexè;  kateÊke;  katiyè;  katiÊny™;  nd˜Ø ka×téke: hunger

ka×tonƒÛØ;  ka×toÊnƒe;  ka×tonnyÛØ;  ka×toÖnny™;  ndš ka×toÊnƒe: rust

kàyiÖlê;  kàyiÖiÖné;  kàyiÖiÂƒi, kàyèxšle;  kàyiÖiãƒgiÂ, kàyèx˜ØkiÂ: compound

kaÊz™Ønx™Ø;  kaÊz™Ønke;  kaÊz™Øn'y™Ø;  kaÊz™Øny™;  nd˜Ø kaòz™Ønke: squirrel

kélu, éé?;  kélšƒé;  kéel™;  kéebiÂ: monkey

kèrèxê;  kèrèƒé: suffering

kèzèˆ™Ø;  kèzèˆèƒe;  kèzèˆel™;  kèzèˆèbiÂ: chance, lot

k™™x™Ø, keè;  k™àke, k™Êke;  key™Ø;  keÊny™;  nd˜Ø k™×a×ke: hand

k™r™x™Ø;  k™r˜Øke;  k™ršy™Ø;  k™r˜Øny™;  ?????: field

kiÖdè;  kiÖne;  kèrèxi;  kèr˜ØkiÂ: people, country

kšl™Ø;  kšl˜Øƒe;  kšlèl™;  kšlèbiÂ;  ????????: god, God

koÖ̂ oÖroÖ;  koÖ̂ oÖte: dance

kolofÛlÛ;  kolofoloƒe: village chief

koÖnlÛØ;  kùùnne;  koÖnxšlÛ;  kÛØnx˜ØkiÂ: tomb

koolÛØ ;  kooÖne;  ndš kooÖne: cough

koÖoÖnoÖ;  koÖoÖnde: cotton

kooro;  kooté;  koriyo;  koriny™×;  nd˜Ø ko×o×te: peelings

ko×o×ru;  koršƒé;  ko×ršlo;  ko×ršbiÂ: button
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kÛ×nlÛò;  kÛ×nl˜×ƒe;  kÛ×nl˜×lÛ, kÛ×nl˜×yÛ;  kÛ×nlšbiÂ: beads (Dioula)

kÛØr˜×d˜Ønƒ™Ø;  kÛØr˜×d˜Øƒge;  kÛØr˜×d˜Øny™Ø;  kÛØr˜×d˜Øny™: glue

kÛršxÛØ;  kÛr˜Øke;  kÛriyÛØ;  kÛr˜Øny™;  nd˜Ø kÛ×r˜×ke: heritage

kÛršxÛ;  kÛršké;  kÛriyÛ;  kÛriny™×;  ndš kÛršké: brick mold

kÛru;  kÛršƒé;  kÛr˜×lÛ;  kÛr˜ãbiÂ;  ndš kÛršƒé: boat (French)

kù;  kùƒe: death

kùdoÖ;  kùne;  koÖršlo;  koÖr˜ØkiÂ: seat

kudoÖ;  kuÊne;  kuùxi;  kuxoÖkiÂ;  nd˜Ø ku×ne: rule, road

kùlugbaxa;  kùlugbaké;  kùlugbaya;  kùlugbany™×: ancestor house

ku×nàgànƒà, -nkan-?;  ku×nàgànƒge;  ku×nàgànnyà;  ku×nàgànny™: centipede

kunbolÛØ;  kunbooÖne;  kunboxoÖlo;  kunboxoÖkiÂ: large or main road

kùnn˜ØƒoÖ;  kùnn˜Øƒge;  kùnn˜ØnyoÖ,-iyo?;  kùnn˜Øny™: turtle

kùnn˜×ƒÛ;  kùn˜ãƒgé;  kùniÂyÛ;  kùn˜ãny™×: mushroom

kunnoÖn;  kuÊnne;  kùnnon;  kùn˜ØkiÂ;  ?ndš kuÊnne~nd˜Ø ku×ne: navel

kùnt˜Ør˜Øƒè;  kùnt˜Ør˜Øƒge;  kùnt˜Ør˜Øny™Ø;  kùnt˜ØriÖny™: ant

ku×nyu×ƒÛò;  ku×nyu×ƒge;  ku×nyu×nyÛò;  ku×nyu×ny™: owl

kurugbaò;  kurugba×ƒe;  kurugba×a×la,kurugba×ya;  kurugba×abiÂ,kurugbaãny™×;  hangar: 

 shelter (grass overhang)

kùsèê;  kùsèèƒé;  kùsèél™;  kùsèeãbiÂ: traveller

kùsèl™ò;  kùsèèné;  kùsèx˜×l™;  kùsèx˜ÊkiÂ: trip

kùsèr™ò;  kùsèté: trip

kùtunno,nk-?;  kùtunnšƒé;  kùtuxšlo;  kùtux˜ØbiÂ: monkey

kùz˜òn;  kùz˜Øƒé;  kùzùu×lo;  kùzùuãmbiÂ: forked stick

l

laa×laƒe;  laa×laƒgé;  laa×lanya;  laa×lany™×;  ndš laa×laƒgé: butterfly

lala;  laané;  làxšla,lax˜×la;  làx˜ØkiÂ,lax˜ãkiÂ;  ndš laané: pregnancy

la×maò;  la×m˜×ƒe;  la×m˜×la;  laãmbiÂ: blade(French)

làmšna;  làmšnaƒé;  làmšna×a×la;  làmšna×abiÂ;  ndš làmšnaƒé: sling

lànmbaò;  lànmba×ƒe;  lànmba×a×la,lànmba×ya;  lànmba×abiÂ,lànmbaãny™×: lamp

laxa;  laké;  laya;  lany™×;  nd˜Ø la×ke: stomach

lede;  lené;  lèršl™;  lèr˜ØkiÂ;  ndš lené: time,

leƒ™;  leƒgé;  leny™;  leny™×;  ndš leƒgé: intestines

l™ršsiÂiÂlê;  l™ršsiÂiÂl˜×ne;  ??: beginning (of time)

loˆÛ;  loˆoké;  loˆoyÛ;  loˆony™×;  nd˜Ø lo×̂ o×ke: water

loˆokutšršƒe; loˆokutšršƒgé; loˆokutšršnye,-iye; loˆokutšršny™×; ndš loˆokutšršƒgé: 
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  hippopotamous

lÛrÛ;  lÛté;  lonyo;  lony™×;  nd˜Ø lÛ×te: vegetable

lÛrÛ;  lÛté;  lÛyÛ;  lÛny™×;  ndš lÛté ?T: price

lu×fiÂiÖ;  lu×fiÂiÖƒe;  lu×fiÂiÖl™;  lu×fiÂiÖbiÂ;  ndš lu×fiÂiÖƒe (?): water python

lùloò;  lùùné;  loÖxšlo;  loÖx˜ØkiÂ: shea nut

lùloÖ;  lùùne;  loÖxolo;  loÖxoÖkiÂ: bile

lùntide;  lùntiné;  lùntèršle;  lùntèr˜ØkiÂ: ankle

lùx˜Ønyoò;  lùk˜×nyoké;  lùyènyoÖyoò;  lùnyényony™×: riverside, or mouth of the river?

lùxoÖ;  lùke, loÖxoÖke;  lùyoÖ;  lùny™: creek, stream

lùyeršbe;  lùyeršbé;  lùyeriye;  lùyeršny™×: water hole(stationary water?)

lùzù;  lùzùƒe;  lùzùlo;  lùzùl˜ØbiÂ: hunter

lùzùfoÖloò;  : chief hunter, expert hunter?

m

ma×̂ a×njoÊ;  ma×̂ a×njoÊƒe;  ma×̂ a×njooÖlÛ,ma×̂ a×njoyÛØ;  ma×̂ a×njooÖbiÂ;  barbe: beard

ma×mbél™ò;  ma×mbél˜×ƒe;  ma×mbélšl™;  ma×mbéllšbiÂ: car

màraò;  màràƒé;  màréla;  màr˜ãbiÂ: elephantiasis

màr˜Øfa;  màr˜Øfaƒé;  màr˜Øfa×a×la,màr˜Øfaya;  màr˜Øfa×abiÂ,màr˜Øfany™×: gun

ma×s™Øn™ò;  ma×s™Øn˜Øƒé;  ma×s™Øn˜×l™;  ma×s™Øn˜ãbiÂ: needle    

meju×loò;  meju×u×ne;  mejo×xoÖlo;  mejo×xoÖkiÂ;  ndš meju×u×ne: voice, cry, speech

m™ršƒ™Ø;  m™r˜Øƒge;  m™ršny™Ø;  m™r˜Øny™;  nd˜Ø m™×r˜×ƒge: viper

m™tànxà;  m™tànke;  ndš m™tànke: good name

m™trió;  m™tr˜×ƒe;  m™t˜×r˜×le;  m™t˜×ršbiÂ;  ndš m™tr˜×ƒe ???: teacher(French)

m™nˆ™nƒ™Ø ?;  m™nˆ™Ønƒge;  m™nˆ™nny™Ø;  m™nˆ™Ønny™;  nd˜Ø m™×nˆ™×nƒge: story

mÚ™x™ ?nT;  mÚ™ké;  mÚey™;  mÚeny™×;  nd˜Ø mÚ™×ke: name

mgbiÖlê;  mgbiÖiÖné;  mgbiÖiÂƒi;  mgbiÖiãƒgiÂ: beating or threshing stick

mgbiÂnê;  mgbiÂn˜×ƒe;  mgbiÂn˜×le;  mgbiÂnšbiÂ: bamboo mat

mšncÛÊ;  mšncoÊƒe;  m˜Êncàa;  mšncààbiÂ;  ndš mšncoÊƒe: elder sister

m˜Ønê;  m˜Øné;  m˜Øne;  m˜Øn˜ØkiÂ: sweet ground pea ??

mÚma;  mÚmaƒé;  mÚmaa×la,mÚmaya;  mÚmaabiÂ, mÚmany™×;  nd˜Ê mÚmaƒé: gift

mÚmala ?nT;  mÚmaané;  mÚmàˆala;  mÚmààkiÂ;  ndš mÚmaané: bud

mÚm™l™;  mÚmiiné;  mÚm™Ø̂ ™nl™;  mÚm™Ø̂ ™ØnkiÂ;  nd˜Ø mÚmiÂiÂne: voice

mÚm™l™;  mÚmiiné;  m™Ø̂ ™l™;  mÚm™Ø̂ ™Øki;  nd˜Ø mÚmiÂiÂne: rope

moÖndÛ×rÛò;  moÖndÛ×r˜×ƒe;  moÖndÛ×r˜×lÛ;  moÖndÛ×ršbiÂ: timepiece (French)

moÖpiin;  moÖpiinƒé;  moÖpiiÂnl™;  moÖpiiãnbiÂ: enemy

moÖpiinfo×lÛò;  : enemy
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motoò;  moto×ƒe;  moto×lÛ, moto×yÛ;  moto×obiÂ,moto×ony™×;  ndš moto×ƒe: motorcycle

mÛØlÛØ;  mÛØl˜Øƒe;  mÛØl˜ØyÛØ;  mÛØl˜Øny™: rice

mu×nala;  mu×naané;  mu×nàˆànla;  mu×nàˆànkiÂ: nose

mu×nawiÂlê;  mu×nawiÂiÂne;  mu×nawèxšle;  mu×nawiÖx˜ØkiÂ: nostril

mu×nku×doò;  mu×nku×n™;  mu×nkùršlo;  mu×nkùr˜ØkiÂ: cheek

mùzo×nƒÛn, mùzÛ×Ûn;  mùzoãnƒé;  mùzo×o×nmi, muzÛ×Û×nlÛ;  mùzoãnmbiÂ: builder

mùzÛrió;  mùzÛr˜×ƒe;  mùzÛr˜×lÛ;  mùzÛr˜ãbiÂ: scarf (French)

mp

mpa, mpà?T;  mpaƒé, mpàƒe?: above

mpa×̂ à;  mpa×̂ ˜×ƒe;  mpa×̂ ˜×ya;  mpa×̂ any™×: watery porridge

mpa×nlà;  mpa×a×nne, mpa×ànne;  mpa×a×nrà;  mpa×a×nte: pigeon

mpe;  mpiƒé;  mpiiÂle;  mpiiãbiÂ: rabbit

mp˜Ødéxè;  mp˜Ød˜×ke é~˜×?;  mp˜Ød˜×yè;  mp˜Ød˜×ny™: rib

mpoxofo×lÛò;  mpoxofo×l˜×ƒe;  mpoxofee;  mpoxofeebiÂ;  ndš mpoxofo×lo×ƒe: clown

mÚpudo;  mÚpuné;  mÚpor˜×lo;  mÚpor˜ãkiÂ;  nd˜Ê mÚpuné: horn trumpet

mpùloò;  mpùùné;  mpùu×ƒi;  mpùuãƒgiÂ: hill

mpu×lu;  mpu×luƒé;  mpu×l˜×lo ?T;  mpu×lšbiÂ: spider

mpuƒÛ;  mpuƒgé;  mpunyÛ;  mpuny™×;  nd˜Ê mpuƒgé: ceiling

mÚbi;  mÚbibé;  nd˜Ø mÚbiÂbe: flour

mbšxe;  mbšké;  ndš mbšké: powder

n

naÊ;  naÊke;  nayà;  naÊny™;  nd˜Ø na×ke: fire

nàà;  nààƒe;  nàmaa;  nàmaabiÂ: man

nØna×a;  nØna×aƒé;  nØna×a×mi;  nØna×ambiÂ: scorpion

naawaxa;  naawaké;  naawaya;  naawany™×;  ndš naawaké: boil

naaxà;  naàke;  naayà;  naàny™;  nd˜Ø na×a×ke: sore, infected wound

nafolÛØ;  nafol˜Øƒe;  nafèe;  nafèèbiÂ;  ndš nafol˜Øƒe: parents-in-law of a husband

nàfùloÖ;  nàfùl˜Øƒe;  nàfùlšlo,nàfùl˜ØyoÖ;  nàfùl˜ØbiÂ,nàfùl˜Øny™: riches

nambùxù;  nambùxùƒe;  nambùxùmi;  nambùxùmbiÂ;  nd˜Ø na×mbùxùƒe: firefly

namèm™Ø;  namèmbe;  nd˜Ø na×mèmbe: soot, ashes

nàmponƒÛ;  nàmponƒé;  nàmpuun;  nàmpuunbiÂ;  ndš nàmpoƒé: visitor, stranger

nanàlù;  nanàl˜Øƒe;  nanàlšla;  nanàl˜ØbiÂ;  ndš nanàl˜Øƒe: fresh water fish(species)

nandaà;  nandaàƒe;  nandaàla;  nandaàbiÂ;  ndš nandaàƒe: bachelor

nànjide;  nànjiné;  nànjiÖršle;  nànjiÖr˜ØkiÂ: silhouette, ghost
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nànjiÖlù;  nànjiÖl˜Øƒe;  nànjiÖlšle;  nànjiÖl˜ØbiÂ;  young man: 

nànkàlù;  nànkàl˜Øƒe;  nànkàlšla;  nànkàl˜ØbiÂ: thief

nànkooya×a×raò;  nànkooya×a×te: red measles

nànyèl™ò;  nànyèl˜Øƒe;  nànyèl˜×le;  nànyèl˜ãbiÂ: friend

nanyiÖƒ™Ø;  nanyiÖƒge;  nanyiÖy™Ø;  nanyiÖny™;  nd˜Ø na×nyiÖƒge: flame

nØnaƒa ?nT;  nØnaƒgé;  nØnanya;  nØnany™×;  nd˜Ø nØna×ƒge: tail

naƒgÛò;  naƒgÛ×ƒe;  naƒgÛ×Û×lÛ;  naƒgÛ×ÛbiÂ;  ndš naƒgÛ×ƒe: garden

nàpèlèê;  nàpèlèèƒé;  nàpèlèéle;  nàpèlèeãbiÂ: a very old man

nàpunna×pa×laò;  nàpunna×pa×la×ƒe;  nàpunna×pa×liya;  nàpunna×pa×liny™×: melon seed (type)

nas˜Ømu×u;  nas˜Ømu×uƒé;  nas˜Ømu×ulo;  nas˜Ømu×umbiÂ;  ndš nas˜Ømu×uƒé: spark

nayerù;  nayer˜Øƒe;  nayer˜Øl™;  nayer˜ØbiÂ;  nd˜Ø na×yér˜×ƒe: friend

nàzodÛ;  nàzoné;  nàzoÖršlÛ;  nàzoÖr˜ØkiÂ: ladle,dipper

nèjoÖbÛØ;  nèjoÖbe;  nèjoÖyÛØ;  nèjoÖny™: cow manure

nènàˆàoÖn;  nènèˆànƒe;  nènàˆànmi, nènàˆala;  nènàˆànmbiÂ: cattle herder

n™Ør˜Ø;  : bad luck, misfortune

n™r˜Ødàjanˆa;  n™r˜Ødàjanˆaƒé: father's maternal uncles

n™Ør˜ØfoÖlÛò;  : someone who brings misfortune

n™r˜ØfoÖlÛò;  : relative through a daughter of pat.family

n™rù;  n™r˜Øƒe;  n™r˜Øl™;  n™r˜ØbiÂ;  ndš n™r˜Øƒe: maternal uncle

n™Øxàsuò;  n™Øxàsu×ƒe;  n™Øxàsu×lo;  n™Øxàsu×lšbiÂ: bicycle

n˜Øfaòn;  n˜Øfa×ƒe;  n˜Øfa×n'ya;  n˜Øfaãnny™×: brick

n˜×fiÂiÂlè;  n˜×fiÂiÂne;  n˜×fèxšle;  n˜×fèx˜ØkiÂ: buttocks

n˜×gùnƒoÖ, -nk-?;  n˜×gùnƒge, n˜ö?;  n˜×gùnnyoÖ;  n˜×gùnny™: knee

n˜×mpéciÂnƒ™ò;  n˜×mpéciÂnƒge;  n˜×mpéciÂnny™ò;  n˜×mpéciÂnny™: toenail

n˜×nc™×nˆ™×nn™ò;  n˜×nc™×nˆ™×nnde;  n˜×nc™×nˆ™×nny™ò;  n˜×nc™×nˆ™×nny™: saliva

n˜ØnciÂiÖ;  n˜ØnciÂiÂƒe;  n˜Øncii;  n˜ØnciibiÂ: neighbour,partner,co-wife

nšndeè;  nšndeèƒe;  nšndeèl™;  nšndeèbiÂ;  ndš nšndeèƒe: middle-aged elder

n˜Ønjšršm™: cow's milk

n˜×nta×ciÖlè,-dùloÖ;  n˜×ntaòciÖiÖne,-dùùn™,a×?;  n˜×ntaòciÖiÖƒi,-dùùƒi;  n˜×ntaòciÖiÖƒgiÂ,-dùùƒgiÂ: 

 heel

n˜Øƒè;  n˜Øƒge: root?

nØšƒška×ciÂl˜×xê;  nØšƒška×ciÂl˜×ke;  nØšƒška×ciÂliÂyê; nØšƒška×ciÂliÂny™; nd˜Ê nØšƒška×ciÂl˜×ke: spine

n˜Øpànlà;  n˜Øpàànne;  n˜Øpàànrà;  n˜Øpàànte: mosquito

n˜×pél™ò;  n˜×pééne;  n˜×pèˆèl™;  n˜×pèˆ˜ØkiÂ: toe

n˜×poroxo;  n˜×poršké: nudity
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nšpuƒÛ;  nšpuƒgé;  ndš nšpuƒgé: the whole

n˜×siÂl˜×xê;  n˜×siÂl˜×ke;  n˜×siÂliÂyê;  n˜×siÂliÂny™: foundation

nol™Øx™ò;  nol™Øké;  nolèy™ò;  nolèy™ò;  ndš nol™Øké: grandmother

noÖx˜Øna×mb˜Ølê;  noÖx˜Øna×mb˜Øné;  noÖx˜Øna×mbiÖya;  noÖx˜Øna×mbiÖyakiÂ: boy

nÛØ, nèƒ™Ø;  nèƒge;  nèny™Ø;  nèny™: cow

nÛÊ;  nÛÊƒe;  niÖi;  niÖiÖbiÂ;  nd˜Ø nÛ×ƒe: mother

nØnÛ×lu;  nØnÛ×lšƒe;  nØnÛ×Û×mi;  nØnÛ×ÛmbiÂ: guinea hen

nÛnˆÛn?,nÛØnˆÛØ Ny;  nÛnˆÛnké;  ???????: underneath

nc

ncà;  ncàƒe;  ncàa;  ncààbiÂ: sheep

ncànàˆàoÖn;  ncànàˆàƒe;  ncànàˆala, ncànàˆàmi;  ncànàˆànmbiÂ;  berger: shepherd

ncànkoÖnlÛò;  ncànkoÖnl˜Øƒé;  ncànkoÖnl˜×lÛ;  ncànkoÖl˜ãbiÂ: wild cat

ncasaò;  ncasa×ƒe;  ncasa×a×la;  ncasa×abiÂ: encampment, small hamlet, settlement

ncile,j-?;  nciiné;  nciÖxšle;  nciÖx˜ØkiÂ;  ndš nciiné: balaphone

ncšnšnya, j-?;  ncšnšnyaƒ™×;  ndš ncšnšnyaƒé: world (Dioula)

nØcÛ, j-?, nØ-?;  nØcÛƒé, -oo;  nØcÛÛ×lÛ, -oo×-;  nØcÛÛãbiÂ,-ooã-;  nd˜Ê nØcÛƒé, -o-: top

nd

ndà;  ndàƒe: belief (Dioula)

ndiÖ;  ndiÖƒe: food

nd˜Ør˜Ø;  nd˜Øte: indigenous medicine (cf. tšbe)

nØdšxe;  nØdšké;  nØdiye;  nØdiny™×;  nd˜Ø nØd˜×ke: ear

nd˜Øx˜Ø;  nd˜Øke: root

ndÛØr˜ØxÛò;  ndÛØr˜Øké;  ndÛØr˜ØyÛò;  ndÛØr˜Øny™×: yam

ndùx˜ØnoÖ;  ndùx˜Ønde: seeds

ndùx˜Øvire;  ndùx˜Øvité;  ndùx˜Øviye;  ndùx˜Øviny™×: seedling

ndùxoÖ;  ndùke;  ndùyoÖ;  ndùny™: odour

ng

nØguršxo;  nØguršké;  nØguruyo;  nØguršny™×;  nd˜Ø nØgu×r˜×ke: smoke

nj

njed™Ø;  njeÊne;  njèršle;  njèr˜ØkiÂ;  nd˜Ø njéne: liver

nØjéene;  nØjéené;  nØjéeƒi;  nØjéeƒgiÂ: stone

njidè;  njiÊne;  njir˜Øle;  njir˜ØkiÂ;  nd˜Ø njiÂne: tongue

njšršzanlà;  njšršzaàn™;  njšršzaÊnxšla;  njšršzaÊnx˜ØkiÂ;  ndš njšršzaàn™: epilepsy

njÛØr˜ØxÛØ;  njÛØr˜Øke;  njÛØriÖyÛØ;  njÛØriÖny™;  mud: 
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nk

nkànaàn;  nkànaànƒe;  nkànaànla;  nkànaànbiÂ:  packrat

nkànja×naò;  nkànja×n™;  nkànja×a×ƒi;  nkànja×aƒgiÂ;  toothache 

nkànlaò;   nkàànn™×;   nkànˆšnla;  nkànˆànkiÂ;  tooth

nkànmà;  nkànmbe: gravel

nkèdè;  nkène: a part, side

nkèènmgbàdà;  nkèènmgbàne;  nkèènmgbàršla;  nkèènmgbàr˜ØkiÂ: necklace

nk™Ø™Ønmgbo×roÖ;  nk™Ø™Ønmgbo×r˜×ƒ™;  nk™Ø™Ønmgbo×r˜×lo;  nk™Ø™Ønmgbo×ršbiÂ: chameleon

nk™Ø™ØnƒjoÖlÛò;  nk™Ø™ØnƒjoÖoÖn™×;  nk™Ø™ØnƒjoÖ̂ olÛ;  nk™Ø™ØnƒjoÖ̂ oÖkiÂ: throat

nk™Øƒ™Ø;  nk™Øƒge;  nk™Øny™Ø;  nk™Øny™: branch, chicken's stomach

nkoÖr˜ØƒÛØ;  nkoÖr˜Øƒge;  nkoÖriÖyÛØ;  nkoÖriÖny™;  nd˜Ê nkoÖr˜Øƒge: fallow land

nkùcoxÛ;  nkùcoké;  nkùcoyÛ;  nkùcony™×: chicken cage

nkùlexe;  nkùleké;  nkùliye;  nkùliny™×;  ndš nkùl™ké: cockroach

nkùloÖ;  nkùl˜Øƒe;  nkùu;  nkùùbiÂ: chicken

nØku×nà;  nØku×nàke;  nØku×nàyà;  nØku×nàny™: wooden bowl

nkùnton;  nkùntonƒé;  nkùntoo×nlÛ;  nkùntooãnbiÂ: lizard

nkùnyeleb™;  nkùnyelebé;  nkùnyeliye;  nkùnyelšny™×: rooster's crow

nkùpoÖlÛò;  nkùpoÖl˜Øƒé;  nkùpèe;  nkùpèèbiÂ: rooster

nkùtunÛ;  nkùtunšƒé;  nkùtùxolo;  nkùtùx˜ØbiÂ: red monkey?

nt

ntàànlaò;  ntàànné;  ntàa×nƒi;  ntàaãnƒgiÂ: basket (tightly woven)

nta×mgba×ƒaò;  nta×mgba×ƒge;  nta×mgba×nyaò;  nta×mgba×ny™: dust

ntànlà;  ntàànne;  ntàànƒi;  ntàànƒgiÂ: courtyard

ntana sp?: da plant, the leaves and flowers are used in cooking

nØtara;  nØtaté;  nd˜Ø nØta×te: land

nØtarafo×lÛò;  nØtarafo×lo×ƒe;  nØtarafee;  nØtarafeebiÂ;  ???: land chief

nØta×z™×™×x™ò;  nØta×z™×™×ke;  nØta×z™×™×y™ò;  nØta×z™×™×ny™;  nd˜Ê nta×z™×™×ke:  dirt,soil

ntide;  ntiné;  nter˜×le;  nter˜ãkiÂ;  ndš ntiné: bat

nØtoÊ ?T;  nØtoÖƒ™×;  nd˜Ê nØtoÖƒé: burial

ntoÖnlÛò;  ntoÖnl˜Øƒé;  ntoÖnliÂyÛ;  ntoÖnliãny™×: termite

ntÛØÛØxÛØ;  ntÛØÛØke;  ntoÖoÖyÛØ;  ntoÖoÖny™: pestle

ntùƒÛØ;  ntùƒge;  ntùnyÛØ;  ntùny™: chest

ny

nØnya;  nØnyaké;  nØnyaya;  nØnyany™×;  nd˜Ø nØnya×ke: grass, straw

nyaˆšƒà;  nyaˆ˜Øƒge;  nyaˆšyà;  nyaˆ˜Øny™;  nd˜Ø nya×̂ ˜×ƒge: cloud
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nyaƒa;  nyaƒgé;  nyaya;  nyany™×;  ndš nyaƒgé: mountain

nyàpÛ×lÛò;  nyàpo×o×ne;  nyapoÖ̂ olÛ;  nyapoÖ̂ oÖkiÂ;  ndš nyàpo×o×ne: bundle of grass

nyeˆefoÖlÛò ;  nyeˆefoÖl˜Øƒé;  nyeˆefèe;  nyeˆefèèbiÂ;  ndš nyeˆefoÖl˜Øƒé: older brother

nyeˆ™Ø;  nyeˆèke;  nyey™Ø;  nyeÊny™;  nd˜Ø nyéˆéke: face

nyel™Ø;  nyiiÖne;  nyiÖi;  nyiÖiÖkiÂ;  nd˜Ø nyiÂiÂne: eye

nyen™;  nyené;  nyèèƒi;  nyèèƒgiÂ;  ndš nyen™×: horn

ny™Øx™Ø;  ny™Øke: morning

nyibšlšwoloÖ;  nyibšlšwooÖne;  nyibšlšwÛx˜ØlÛ;  nyibšlšwÛx˜ØkiÂ;  nd˜Ø nyiÂb˜×l˜×wo×o×ne: 

 darkness

nyiÖgbànxà,-p-?;  nyiÖgbànke;  nyiÖgbàn'yà;  nyiÖgbànny™: dry season

nyiÂmb˜×dè ?T;  nyimbeÊne T?;  ndš nyimbeÊne: darkness

nyimbšlšxè;  nyimbšl˜Øke;  ??: night

nyim™Ø?;  nyiÊmbe;  nd˜Ø nyiÂmbe: shadow

nØnyšm™ ?ml;  nØnyšmbé;  nd˜Ø ny˜×mbe: shadow

nyšm˜ØdoÖƒoÖ,-nt-?; nyšm˜ØdoÖƒge;  nyšm˜ØdoÖnyoÖn;  nyšm˜ØdoÖnny™; ndš nyšm˜ØdoÖƒge: earthworm

nyiÖmgbÛØ̂ Ûò;  nyiÖmgboÖ̂ oÖké;  nyiÖmgboÖ̂ oÖyÛò;  nyiÖmgboÖ̂ oÖnyé: rainy season

nyiÖƒ™Ø;  nyiÖƒge;  nyiÖyè;  nyiÖny™: ground

nyip™nl™Ø;  nyipiiÖne;  nd˜Ø nyiÂpiÂiÂne: jealousy, lit. unpleasant face

nyisšm™Ø;  nyis˜Êmbe;  nd˜Ø nyiÂs˜×mbe: tear

nØyo;  nØyoké;  nØyoyÛ;  nØyony™×;  nd˜Ø nØyo×ke: mouth, beak

nyo×̂ o×ƒÛ;  nyo×̂ oƒgé;  nyo×̂ o×yÛ;  nyo×̂ ony™×;  ndš nyo×̂ oƒgé: camel

nØyonˆoÖnntànlaò; nØyonˆoÖnntàànné; nØyonˆoÖnntàa×nƒi; nØyonˆoÖntàaãnƒgiÂ;  ndš nØyonˆoÖnntàànné: 

 chin

nØyonƒm™nˆ™nƒ™; nØyonƒm™nˆ™nƒgé; nØyonƒm™nˆ™nny™; nØyonƒm™nˆ™nny™×;  ndšnØyonƒm™nˆ™nƒgé: 

  jaw  

nØyos™™x™Ø;  nØyos™™Øke;  nØyoseey™Ø;  nØyoseèny™;  nd˜Ø nØyo×s™×™×ke: lips

nØnyontànlaò;  nØnyontàànné;  nØnyontànˆala;  nØnyontànˆakiÂ;  ??: chin

nØyotoƒÛØ;  nØyotoÊƒge;  nØyotonyÛØ;  nØyotoÊny™;  nd˜Ø nØyo×to×ƒge: lid, cover

nØnyÛfanlanxa;  nØnyÛfanlanké;  ???: promise

nØnyÛju×ù;  nØnyÛju×u×be;  nd˜Ê nØnyÛju×u×be: speech, lit. mouth words

nyùdunnÛ, -nt-?;  nyùdunnÛƒ™×;  nyùdunnÛ×lÛ;  nyùdunnÛãbiÂ;  nda nyùtunšƒé: deaf

nyùgodÛ, -nk-?;  nyùgoné;  nyùgoÖršlÛ;  nyùgoÖr˜ØkiÂ: skull

nyùmp™Ønx™ò;  nyùmp™Ønké;  nyùmpèn'y™ò;  nyùmpènny™×: bad luck

nyùnjoÖoÖroò;  nyùnjoÖoÖté;  nyùnjùyoò;  nyùnjùny™×: hair

nyùntànxà;  nyùtànke;  nyùntàn'yà;  nyùtàny™: good luck
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nyùƒjàƒaò;  nyùƒjàƒgé;  nyùƒjànyaò;  nyùƒjàny™×: headache

nyùƒoÖn;  nyùƒge;  nyùnyoÖn;  nyùny™: head

nyùƒùfoÖlÛò;  nyùƒ˜ØfoÖloÖƒé;  nyùƒ˜Øfee;  nyùƒ˜ØfeebiÂ: champion, boss,supervisor

nyùp˜Øràmaò;  nyùp˜Øràmbé: brain

nyùtile;  nyùtiiné;  nyùtixšle;  nyùtiÖx˜ØkiÂ: peak underside

nyùtoÖnoò;  nyùtoÖné;  nyùtoÖo×ƒi;  nyùtoÖoãƒgiÂ: hat

nyùved™;  nyùvené;  nyùvèršle;  nyùvèr˜Øké: headband (worn by certain old women)

nyùzaaxa;  nyùzaaké;  nyùzaaya;  nyùzaany™×: comb

ƒ

 Úƒa×a;   Úƒa×aƒé;   Úƒa×a×nmi;   Úƒa×ambiÂ;  nd˜Ê  Úƒa×aƒé: twin

ƒgbàˆàƒaò;  ƒgbàˆàƒgé;  ƒgbàˆànnyaò;  ƒgbàˆàny™×: bamboo bed

ƒm™Øl™Ø;  ƒmiÖiÖne;  ƒmèèƒi;  ƒmèèƒgiÂ: corner, angle

ƒmonkaƒà;  ƒmonkaÊƒge;  ƒmonkannyà;  ƒmonkaÊnny™;  ndš ƒmonkaÊƒge: breath

ƒmÚÛlÛ;  ƒmÚuuné;  ƒmÚÛØ̂ ÛlÛ;  ƒmÚÛØ̂ ÛØkiÂ;  nd˜Ø ƒmÚu×u×ne: knife

ƒmÛlÛxÛ  mÚ?;  ƒmÛlÛké;  ƒmÛliyÛ;  ƒmÛliny™×;  ndš ƒmÛlÛké: nightmare

p

pààn;  pàànƒe;  pàanla;  pàànbiÂ: a carnivorous reptile,2-3 m. long

pàlaò;  pàl˜Øƒé;  pàl˜×mi;  pàl˜ãmbiÂ, paliãny™×: bucket

pa×ndàlaò;  pa×ndàl˜Øƒé;  pa×ndàl˜×la;  pa×ndàl˜ãbiÂ: pants

pàyasió;  pàyasiÂƒe;  pàyasiÂle;  pàyasiÂibiÂ,pàyasiÂiny™×: mattress

pel™;  peené;  pèxšl™;  pèx˜ØkiÂ;  ndš peené: bowl

p™nx™Ø;  p™Ênke;  p™n'y™Ø;  p™Ênny™;  nd˜Ø p™×nke: compound

p™x™;  p™ké;  pey™;  peny™×;  ndš p™ké: large clay pot

p˜ØcÛÊ;  p˜ØcÛØƒé;  p˜Øcaa;  p˜ØcaabiÂ: girl

p˜Øjènx™ò;  p˜Øjènké;  p˜Øjèny™ò;  p˜Øjènny™×: tick
p˜Ømp˜×nny™Øx™ò;  p˜Ømp˜×nyàké;  p˜Ømp˜×nny™Øy™ò;  p˜Ømp˜×nyèny™×: baby

p˜Ønƒ™Ø;  p˜Ønƒge;  p˜Ønny™Ø;  p˜Ønny™: wooden drum

piÖƒ™Ø;  piÖƒge;  piÖny™Ø;  piÖny™;  hive: 

pšrandiÂi; pšrandiÂiƒé;  pšrandiÂiÂle;  pšrandiÂibiÂ; ndš pšrandiÂiƒé: apprentice(French)

pšre;  pšté;  piye;  piny™×;  nd˜Ø p˜×te: bamboo leaf

polÛØ;  pol˜Øƒe;  pèe;  pèèbiÂ;  nd˜Ø po×l˜×ƒe: male, husband

polù;  pol˜Øƒe;  pol˜ØlÛ;  pol˜ØbiÂ;  ????: catfish

pondiÂi;  pondiÂiƒé;  pondiÂiÂmi;  pondiÂimbiÂ;  ndš pondiÂiƒé: nails (French)

poro;  pooté;  ndš pooté: mud, banco

poru;  poršƒé;  por˜×lo;  por˜ãbiÂ;  ndš poršƒé: daughter
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pÛÊn;  pÛÊnƒe;  pùun;  pùùnbiÂ;  nd˜Ø pÛ×nƒe: dog

pùloÖ;  pùùne;  poÖxolo;  poÖxoÖkiÂ: body

pu×ny™Øx™Ø;  pu×ny™Øke;  pu×ny™Øy™Ø;  pu×ny™Øny™: clay

puserió;  pus˜×ršƒe;  puseriÂy™;  puser˜ãny™×;  ndš puser˜×ƒe: dust (French)

s

sac™nl™Ø;  saceènne, iiÖn?;  sac™Ønx™l™;  sac™Ønx™ØnkiÂ;  ???????: bird

sa×jo×nˆÛò;  sa×jo×nˆo×ƒe;  sa×jo×nˆiÂyÛ;  sa×jo×nˆ˜ãny™×: sand

sàlà;  sàlàke: laziness

sàlàfoÖlÛò;  : lazy person

sànc™nƒ™;  sànc™nƒgé;  sànc™nny™;  sànc™nny™×: cat

sanƒà;  saÊnƒge;  sannyà;  saÊnny™;  ndš saÊnƒge: the rest

sa×ntuÊ;  sa×ntuÊƒ™;  sa×ntùlo;  sàntùl˜ØbiÂ: quail

sàntùƒÛØ;  sàntùƒge;  sàntùnyÛØ;  sàtùny™: hyena

sàpiin;  sàpiinƒé;  sàpiiÂnl™;  sàpiiãnbiÂ: ennemy

sàraò;  sàr˜Øƒé;  sàriÂya;  sàr˜ãny™×: salary (Dioula)

sa×raò;  sa×r˜×ƒe;  sa×riÂya;  sa×riny™×: tobacco

sa×ru;  sa×ršƒé;  sa×ršla;  sa×ršbiÂ: bee

sèd™;  sèd˜ØkiÂ: hip

seepÛxÛ;  seepÛké;  seepÛyÛ;  seepÛny™×;  ndš seepÛké: belt

sèˆèl™Ø;  sèˆène;  sèˆèƒi;  sèˆèƒgiÂ: basket (large, loosely woven)

séˆén™;  séˆené;  séˆéƒi;  séˆeƒgiÂ: palm nut

sénƒgàˆàƒà;  sénƒgàˆàƒge;  sénƒgàˆànyà;  sénƒgàˆàny™: wax

sènzénéxe;  sènzénnšké;  sènzéniÂye;  sènzéniny™×;  ndš sènzénšké: hepatitis

sep™nx™Ø;  sep™Ênke;  nd˜Ø sép™×nke: boredom

serenyerê;  serenyér˜×ƒe;  serenyér˜×l™;  serenyéršbiÂ;  ndš serenyér˜×ƒe: door latch

s™™x™Ø;  s™™Øke;  seey™Ø;  seèny™;  nd˜Ø s™×™×ke: leather, skin

s™n™;  s™né;  s™™×ƒi~s™Ø™Øƒi;  s™™ãƒgiÂ;  ndš s™né: stinger

s™nr™;  s™nté;  s™n'y™;  s™nny™×;  nd˜Ø s™×nte: honey

siÖ;  siÖƒe, siÖiÖƒe: life

s˜ØcaÊ;  s˜Øcàƒé;  s˜Øp˜×le;  s˜Øp˜×lšbiÂ: person

s˜Øcàˆànà;  s˜Øcàˆàne;  s˜Øcàˆàƒi;  s˜ØcàˆàƒgiÂ: shaker, rattle

sšcere;  s˜Øceté;  nd˜Ø s˜×céte T?: madness

s˜Øceršfo×lÛò;  s˜Øceršfo×l˜×ƒ™;  s˜Øceršfee;  s˜ØceršfeebiÂ: crazy person

sšcirè;  sšciÊte;  nd˜Ø s˜×ciÂte: crowd, the people

s˜ØciÖrê;  s˜ØciÖté: tagba language
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s˜ØcÛØƒÛØ, s˜ØcoÖnÛØ,;  s˜ØcÛØƒge, s˜ØcoÖnde: foolish

sšgànlà, -nk-?;  sšgànl˜Øƒe;  sšgànlšla;  sšgànl˜ØbiÂ,sšgànl˜Øny™;  poêle: frying pan

siiÖn;  siiÖnƒe;  siiÖnl™;  siiÖnbiÂ;  nd˜Ø siÂiÂnƒe: family

siÖiÖrè, siÖnè;  siÖiÖte, siÖiÖnde;  siÖyè;  siÖny™: nest

sšjiÖnƒ™ò;  sšjiÖnƒgé;  sšjiÖnny™ò;  sšjiÖnny™×;  ndš sšjiÖnƒgé: carp

sškaÊ;  s˜ØkaÊƒe;  sškàa;  sškààbiÂ;   ?: goat

s˜ØkoÖlÛò;  s˜ØkoÖoÖné;  s˜ØkoÖo×ƒi, s˜ØkÛØx˜×lÛ;  s˜ØkoÖoãƒgiÂ,s˜ØkÛöxškiÂ: woman's cane

s˜Ømaò;  s˜Ømàƒé;  s˜Øma×ya;  s˜ØmaÊƒé: harvest (Dioula)

s˜Ømbuxo;  s˜Ømbuké;  s˜Ømbuyo;  s˜Ømbuny™×: swarm of bees

s˜Ømè;  s˜Ømbe: oil

sšmè;  s˜Êmbe;  nd˜Ø s˜×mbe: sorghum beer

sšmpoxoÖ;  sšmpoÊke;  sšmpuyoÖ;  sšmpuÊny™;  nd˜Ø s˜×mpo×ke: vagina

sšnoò;  sšno×ƒe;  sšnÛ×lÛ;  sšno×obiÂ;  ndš sšno×ƒe: buffalo, bush cow

sšntaaxà;  sšntaàke;  sšntaayà;  sšntaàny™;  nd˜Ø s˜×taàke: bow

sinyèl™ò;  sinyèl˜Øƒe;  sinyiÖi;  sinyiÖiÖbiÂ;  ??: sibling of same mother and father

sšƒe;  sšƒgé;  sšnye;  siny™×;  ndš sšƒgé: worship,sacrifice

sšre;  sšté;  sšye;  sšny™×;  nd˜Ø s˜×te: skin

sšršwiÂlê;  sšršwiÂiÂne;  sšršwixšle T?;  sšršwixškiÂ;  ?: pore

s˜Øsàn;  s˜Øsànke: blood

s˜Øsànkùdoò;  s˜Øsànkùné;  s˜Øsànkùu×xi;  s˜ØsànkùuãkiÂ: vein

s˜Øso×nƒÛ;  s˜Øsoãnƒgé;  s˜Øso×nnyÛ;  s˜Øsoãnny™×: fly

s˜×tàˆà;  s˜×tàˆàke;  s˜×tàˆàyà;  s˜×tàˆàny™: arrow

sšxe;  sšké;  siye;  siny™×;  nd˜Ø s˜×ke: fields, bush

sšxe;  sške;  siye;  siny™×;  ndš sšké: feather

sšxšcalu; sšxšcalšƒé; sšxšcal˜×la;  sšxšcal˜ãbiÂ; ndš sšxšcalšƒé: wild pig (bush pig)

sšxškafanlšƒa;  sšxškafanlšƒgé;  sšxškafanlšnya,-iya?;  sšxškafanlšny™×: zebra

soÖlÛò;  soÖoÖné;  soÖo;  soÖoÖkiÂ: millet

so×nlu;  so×nlšƒé;  so×nlšlÛ;  so×nlšbiÂ: parakeet

sonnaƒa;  sonnaƒgé;  sonnaya;  sonnany™×;  ndš sonaƒgé: horse's tail

sonxÛØ;  soÊnke;  son'yÛØ;  soÊnny™;  nd˜Ø so×nke: horse

sÛØ;  soÖƒe;  soÖolÛ;  soÖoÖbiÂ;  stag, hart: 

sÛØƒÛØ;  sÛØƒge;  sÛØnyÛØ;  sÛØny™: mound for sweet potatoes, yams

su×loÖ;  su×u×ne;  so×x˜Ølo~so×x˜×lo;  so×x˜ØkiÂ: floor

suroÖ;  suÊte;  nd˜Ø su×te: staple dish

susoˆogbaxa;  susoˆogbaké;  susoˆogbaya;  susoˆogbany™×;  ndš susoˆogbaké: kitchen
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suumoÖ;  suùmbe;  nd˜Ø su×u×mbe: salt

suxo;  suké;  suyo;  suny™×;  nd˜Ø su×ke: mortar

t

tàànb˜Ølê;  tàànb˜Øné;  tàànbiÖya;  tàànbiÖyàkiÂ T?: arrow

tafaxà;  tafaÊke;  tafayà;  tafaÊny™;  nd˜Ø ta×fa×ke: village centre

tagbèl˜Øxè;  tagbèl˜Øke;  tagbèliÖyè;  tagbèliÖny™×;  nd˜Ø ta×gbèl˜Øke: wound,injury,cut

tàliÖn™ò;  tàliÖné;  tàliÖiÂƒi;  tàliÖiãƒgiÂ: proverb

tàmàtiÂ;  tàmàtiÂƒe: tomato

tanˆanƒa;  tanˆanƒgé;  tanˆanya;  tanˆany™×;  nd˜Ø ta×nˆa×nƒge: shoe, sandal

tapuƒ%;  tapuƒgé;  nd˜Ø ta×puƒgé: virgin land

tasšƒe;  tasšƒgé;  ????: alter for sacrifice

tàtaƒa;  tàtaƒgé;  tàtanya;  tàtany™×: Senufo pancake

tawaxa;  tawaké;  tawaya;  tawany™×;  nd˜Ø ta×waké: dry place

t™Øm™ò;  t™Øm™Øƒé;  t™Øm™×l™;  t™öm™biÂ: sifter, sieve

t™x™Ø;  t™Êke;  tey™Ø;  teÊny™;  nd˜Ø t™×ke: place,location

tšbe;  tšbé;  tiye;  tiny™×;  nd˜Ø t˜×be: medicine

t˜Øb˜Øl˜Ørè;  t˜Øb˜Øl˜Øte: respect, honour

tidè, tšde Ny;  tiÊne;  t˜Øršle;  t˜Ør˜ØkiÂ;  ????????: liana, tropical creeper

t˜Øgaanfo×lÛò;  t˜Øgaanfo×l˜×ƒe, -nk-?;  tàgaanfee;  t˜ØgaanfeebiÂ;  sorcier: sorcerer

tile;  tiiné;  tix˜×xi;  tix˜ãkiÂ;  ????????: crest of the cock

tiÂmbuxšlšxo;  tiÂmbuxšlšké;  tiÂmbuxšliyo;  tiÂmbuxšlšny™×: climbing plant

t˜Ønm™Ø;  t˜Ønmbe;  tiÖn'yè;  tiÖnny™: noise

t˜×nyùƒoò;  t˜×nyùƒgé;  t˜×nyùnyoò;  t˜×nyùny™×: stump of a tree

tšƒe;  tšƒgé;  tšnye;  tšny™;  nd˜Ø t˜×ƒge: log

t˜×padà;  t˜×paÊne;  t˜×pàršla;  t˜×pàr˜ØkiÂ: beam, wooden cross

tšpa×nlaò;  tšpa×nl˜×ƒe;  tšpa×nliÂya;  tšpa×nliny™×;  ndš tšpa×l˜×ƒe: new field, clearing

t˜Øpine;  t˜Øpiné;  t˜ØpiiÂƒi;  t˜ØpiiãƒgiÂ: flute

t˜×pÛlÛ;  t˜×pooné;  t˜×pÛxÛ×lÛ;  t˜×pÛx˜ãkiÂ: tying wood

tšrap˜×nê;  tšrap˜×ne;  t˜×rap˜Øne T?;  t˜×rap˜Øn˜ØkiÂ;  ndš tšrap˜×ne: grinding stone

tšraxa;  tšraké;  tšraya;  tšrany™×;  nd˜Ø t˜×ra×ke: grinding stone

tšxe;  tšké;  tiye;  tinyé;  nd˜Ø t˜×ke: tree

toÊ;  tuÊƒe;  tiÖi;  tiÖiÖbiÂ;  nd˜Ø tu×ƒe: father

toÖnlÛØ;  toÖnl˜Øƒe;  toÖnlšlÛ,toÖnl˜ØyÛØ;  toÖnl˜ØbiÂ,toÖnl˜Øny™: profit

toÖntonxÛ;  toÖntonké;  toÖnton'yÛ;  toÖntonny™×: lung

toÖxoÖ;  toÖke: leprosy
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toÖxoÖfoÖlÛò ;  toÖxoÖfoÖloÖƒé;  toÖxoÖfèe;  toÖxoÖfèèbiÂ: leper

tÛ;  toƒé;  too×lÛ,toyÛ;  tooãbiÂ,tony™×;  ndš toƒé: society,group, club

tÛÛxÛ;  tÛÛké;  tooyÛ;  toony™×;  nd˜Ø tÛ×Û×ke: paw, foot, leg

tuciciÊdeÊ ;  tuciciiÖne: younger brother of father,lit.little fa.

tuculumÛØ;  tuculùmbe;  nd˜Ø tu×cu×lu×mbe: health

tùgudo, -nk-?;  tùguné;  tùgùršlo;  tùgùr˜ØkiÂ: pimple

tuökoršxo, ùu×?;  tuökoršké;  tuökoriyo;  tuökoriny™×;  ndš tuökoršké: hoe for weeding, 

  scratching hearth

tul™Øx™ò;  tul™Øké;  tulèy™ò;  tulèny™×;  ndš tul™Øké: grandfather

tùlùxoÖ;  tùloÖke: ethnic group

tùtuƒo;  tùtuƒé;  tùtuu×nlo;  tùtuuãnbiÂ: messenger

tùturo;  tùtuté: commission, errand

tu×tu×ù;  tu×tu×u×ƒe;  tu×tu×u×lo;  tu×tu×ubiÂ: night blindness

tùtuxo;  tùtuké;  tùtuyo;  tùtuny™×: bran or millet, fonio, corn

tùtuxo;  tùtuké;  tùtuyo;  tùtuny™×: bean cake

tu×u;  tu×uƒé;  tu×umi;  tu×ubiÂ: caterpillar

tùùt˜×nê;  tùùt˜×ne;  tùu×t˜Øne;  tùu×t˜Øn˜ØkiÂ: hoe handle

tuùtuÊn;  tuùtuÊƒe;  tutùnÛ;  tutùn˜ØbiÂ;  ndš tuùtuÊƒe: blacksmith

tùùxoò;  tùùké;  tùùyoò;  tùùny™×: hoe

tuxuroÖ,toxoroÖ;  tuxùte,toxoÖte;  tuxuyoÖ,toxoyoÖ;  tuxùny™,toxoÖny™; nd˜Ø tu×xu×te,to×xo×te: 

  load

v

vàànbiÖió;  vàànbiÖiÖbé: cloth

vàànntoÖƒÛò;  vàànntoÖƒgé;  vàànntoÖnyoò;  vàànntoÖny™×: cover

vàànƒà;  vàànƒge;  vàànnyà;  vàànny™: wrap-around cloth

vààntii;  vààntiiƒé;  vààntiiÂle;  vààntiÂibiÂ T?: weaver

vàndiÖk™×™×x™ò;  vàndiÖk™×™×ke;  vàndiÖkéy™ò;  vàndiÖkény™: sleeve

vànndiƒe;  vànndiƒgé;  vànndiny™;  vànndiny™×: shirt, blouse

v™×nlu;  v™×nlšƒé;  v™×™×nmi;  v™×™nmbiÂ: cricket

vùƒÛØ;  vùƒge;  vùnyÛØ;  vùny™: shelter

vyèxù;  vyèx˜Øƒe: well ladder (footholds in wall)

w

wàr˜ØsÛÊ;  wàr˜ØsoÖƒé;  wàr˜ØsoÖo×lÛ,wàr˜ØsoyÛ;  wàr˜Øso×obiÂ,wàr˜Øsony™×: sickle, reaping hook

waxa;  waké;  waya;  wany™×;  ndš waké: drought

w™×r™ò;  w™×r˜×ƒe;  w™×riÂy™;  w™×ršny™×: money
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w™ršmis™òn; w™ršmis™×nƒe;  w™ršmis™×ny™;  w™ršmis™Êy™×; ndš w™ršmis™×nƒe: change(Dioula)

wodè;  woÊne;  ?wÛrÛØlÛ~wÛØršlÛ;  ?wÛr˜ØkiÂ~wÛØr˜ØkiÂ;  nd˜Ø wo×ne: star

wÛØ;  woÖƒe;  woÖolÛ;  woÖoÖbiÂ: snake

wulšciÖiÖn; wulšciÖiÖnƒe;  wulšciÖinl™;  wulšciÖiÖnbiÂ;  ndš wulšciÖiÖnƒe: crocodile, cayman

wyeƒ™Ø;  wyeÊƒge;  wyen'y™Ø;  wyeÊny™;  nd˜Ø wyénge: leaf

y

yaara;  yaaté;  yariya;  yariny™×;  nd˜Ø ya×a×te: garbage, thing

yaced™Ø;  yaceÊne;  yac™Øršl™;  yac™Ør˜ØkiÂ;  nd˜Ø ya×ciÂne: pregnancy

yafšlšxe;  yafšlšké;  yafšliye;  nd˜Ø ya×fšlšké: reptile

yagbaxa;  yagbaké;  yagbaya;  yagbany™×;  ndš yagbaké: party

yagbexšlšxe;  nd˜Ø ya×gbexšlšké: creation

yagbÛntšnè; yagbÛnt˜Êne;  yagbÛnt˜Øne;  yagbÛnt˜Øn˜ØkiÂ;  nd˜Ø ya×gbÛ×nt˜×ne: handle of axe

yagbÛnxÛØ;  yagbÛÊnke;  yagbÛn'yÛØ;  yagbÛÊny™;  nd˜Ø ya×gbÛ×nke: axe

yagbuù;  yagbuùƒe;  yagbuùlo;  yagbuùbiÂ;  ?????: he who kills for sacrifices

yakùka×a×raò;  yakùkààte;  yakùka×yaò;  yakùka×ny™;  ndi yakùka×a×te: debris

yàloƒÛ;  yàloƒgé;  yàlonyÛ;  yàlony™×: okra

yamà;  yaÊmbe;  nd˜Ø ya×mbe: sickness

yàràf™n;  yàràf™ƒé: black berry

yaršxa;  yaršké;  yariya;  yariny™×;  nd˜Ø ya×r˜×ke;  things: 

yasinne;  yasindé;  yasinnye;  yasiny™×;  ndš yasindé: fruit

yatšršxe;  yatšršxšké;  yatšršxšye;  nd˜Ø ya×t˜×r˜×x˜×ke: creature

yatšxè;  yat˜Êke;  yatiyè;  yatiÊny™;  nd˜Ø ya×t˜×ke: neck

yel™;  yeené;  yèe;  yèèkiÂ;  ????????: year

yiƒ˜Ø;  yiÊƒge;  yinyè;  yiÊny™;  ?????: moon, month

yiÂriÂfšxe;  yiÂriÂfiké;  yiÂriÂfiye;  yiÂriÂfiny™×: albinos

yšru;  yšršƒé;  yšr˜×le;  yšr˜ãbiÂ;  ndš yšršƒé: porcupine

yoÖoÖroÖ;  yoÖoÖte;  yùyoÖ;  yùny™: inside of tree

yoxo;  yoké;  yuyo;  yuny™×;  ????????: quarrel

z 

zànˆaòn;  zànˆàné;  zàn'yaò;  zànny™×;  nd˜Ê zànˆàké: rain

 Úzanlùloò;   Úzanlùùné;   ÚzanloÖxšlo;   ÚzanloÖx˜ØkiÂ;  nd˜Ê  Úzanlùùné: kidney

zàƒmÛ×l˜×xÛò;  zàƒmÛ×l˜×ke;  zàƒmÛ×liÂyÛò;  zàƒmÛ×liÂny™: rainbow 

z™Ønx™Ø;  z™Ønke;  z™ØntiÖyê;  z™ØntiÖny™×: baobab tree

 Úzi;   Úziƒé;  nd˜Ê ziƒé: birth

ziÂpù;  ziÂpùƒe;  ziÂpùulo;  ziÂpùùbiÂ;  nd˜Ê ziÂpùƒe: skirt, (French)
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zoÖn;  zoÖnƒe;  zÛØÛnlÛ, zoÖoÖnmi;  zoÖoÖnmbiÂ;  nd˜Ê zoÖƒe: heart

zoÖnjànaò, -ƒ-?;  zoÖnjàné;  zoÖnjànyaò;  zoÖnjàny™×, zoÖnjàaÊƒgiÂ: heart sickness

VERB LEXICON OF SUCITE

Each verb possesses two forms, the Completive and the Incompletive. Following the 
English translation of the verb is an example sentence with translation.

b

bàˆà;  bàˆiÖi: accuse.  bi bàˆà wu la nànkàl˜Øx˜Ø la: they are accusing him of 
him of thievery.

ba×̂ a×;  ba×̂ iÂiÂ: be exhausted, be tired out.  ndaa bàˆa×: I am exhausted.

ba×ra×xa×;  ba×ra×xo×: thank (loan word from Arabic).  wu ya mo× ba×ra×xo×: they are 
thanking you.

biÂ;  biÂiÂ: raise (animal), feed.  nkùu ndi ya biÂiÂ: I raise chickens.

b˜×lé;  b˜×liÂiÂ: gather, harvest ground peas.  waa fùcàƒé b˜Ølé: he gathered up 
the kernels of corn.

b˜ØliÖ;  b˜Øl˜Øxo: respect, obey, honour, be thick.  bi biÖ no×ƒe b˜ØliÖ: they 
respected their mother.

c

ca;  càa: look for.  wu ya sškaÊ càà: he is looking for a goat.

ca×n;  ca×a×n: lay an egg, drop, be possessed, destroy.  nkùlùƒaa c™Øršlš 
ca×n: the chicken laid eggs.

ce, ci;  kun: do.  wu siÂ za tùnturo cye: he will do some errands.

céˆé;  céˆiÂiÂ: laugh.  céˆé fànˆàn la: laugh loudly.

ceˆel™;  cèˆèlu: insult.  nànkÛt˜× ya r˜× yé cèˆèlù: the children are insulting 
each other.

célé;  céliÂiÂ: divine.  wu ci wiÂ sa cél™×, T?-sa: have him go to divine.

cèliÖ;  cèdi: spread out.  p˜ØcoÖƒa×a vànnyš cèliÖ: the girl laid out her 
clothes (to dry).

cèliÖ;  cèli: tremble, shiver, shudder.  weètš ya wu× cèliÖ: the cold made 
him shiver.



TONAL ANALYSIS OF SENUFO: SUCITE DIALECT - VERB LEXICON OF SUCITE                  353
c™×n;  c™×niÂ: know, be convinced, persuaded.  nd˜Ø na× a×nnàa wù ye c™×n: Anne 

and I, we know each other.

c™ršx™;  c™Ør˜Øxo: dislocate, disperse.  nènyaà c™ršx™: the cattle have 
dispersed.

cyé;  cyèxo: refuse.  yaÊƒš ya yalšt˜× cyèxoÖ: the sick person refused food.

c˜ØriÖ;  c˜Ødi: sneeze.  kàkonxš fo×l˜× màˆa c˜ØdiÖ: he who has a cold, sneezes.

cšri;  c˜Ødi: peel (eggs), shell (peanuts).  waa fùùnkiÂ cšri la: did he 
shell the peanuts?

c˜×r˜×xé;  c˜×r˜×xo×: faint.  wàa naˆa×n kùù wu màˆà c˜×r˜×xé T?: if someone is going 
to die, he faints.

coÖnriÖ, ÛØ;  coÖndi: embarrass, worry.  cà màˆa coÖnriÖ nàmpone t™×xiÂi la: the child 
embarrasses the stranger.

coÖriÖ;  cùdi: strangle.  mÚ™™t˜× màˆà nca× wà coÖriÖ: the cord can strangle 
someone.

cÛ;  cùu: gather.  nànj˜Øl˜ØbiÂ ya ma×̂ a×ngboÖr˜Øƒ˜× cùù: the boys are in the 
process of gathering mangoes.

cÛn;  cùun: tear.  ndš vànndiƒga×à cÛn: my shirt is torn.

cÛÛnri;  cÛØÛØnru: sort, choose, settle (an affair).  ndš siÂ za kaànš là coonri: 
I am going to settle an affair.

cÛ×riÂ;  cÛ×riÂiÂ: plant.  wùuÊ yala na tšyi cÛ×riÂiÂ:  we should plant some trees.

cu×lu×ƒÛ×n;  cu×l˜×ƒu×: heal, recover, be in good health.  yaÊmbiÂ ya cu×lu×ƒu×: the sick 
people are recovering.

cùriÖ;  cùdi: plunge, sink, swamp.  ndaa nà tÛ×Û×kš cùriÖ njÛØr˜Økii: I stuck my 
foot in the mud.

cùùloÖ;  cùùlu: belch (or burp?).  moo× liÖtš mo màˆa cùùloÖ: when you eat well, 
you belch (or burp?).

cùxiÖ;  cùxiÖi: be deep.  bšlškaa cùxiÖ: the well is deep.

cyù;  cyo×riÂ: catch.  biiÖ nkùl˜Ø cyù: they caught a chicken.

d

d˜×lé;  d˜×liÂiÂ: pull (a cord).  wu cù ma d˜×liÂ T? ma: grab it and pull.
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f

fa×;  fa×a×lu×: enlarge.  m˜Øzoƒ˜× ya gbaxa fa×a×lu×: the mason is in the process 
of enlarging a house.

fa×a×la×;  fa×a×lu×: balance, swing.  wu siÂ za× fa×a×lu× mÚ™™t˜× la: let's go swing on 
the rope.

fa×a×nla×;  fa×a×nlu×: flatter, tempt.  wu ya wu× fa×a×nlu×: we are tempting, flattering 
her.

faanri;  fàànru: construct, build.  ng˜× waà gbako× faanre: this is the one who 
built the house.

fa×liÂ;  fa×diÂ: exchange, replace.  bi na× w™×r˜× fa×liÂ: they made change.

fa×lu×;  fa×lu×: till, cultivate.  wu na× wu× k™×r˜×xo× fa×lu×: he cultivated his 
field.

fa×nla×;  fa×nliÂiÂ: to lose (the voice), limp.  nd˜Ø miÂiÂni ya fa×nliÂ: I lost my 
voice.

fe;  fiÂu×: run, drive.  ndaà yalš na mambél˜× fiÂu×: I must drive a car.

f™Ønl™Ø;  f™ØnliÖi: incline, dip, be at an angle. caÊƒgš ya f™ØnliÖ: the sun is 
sinking.

f™nri;  f™Øndi: pinch, put in a corner.  ma mà yé f™nri nké: are you in a 
tight spot?

fiÖ;  fiÂu×: germinate, sprout.  soÖoÖkiÂlaa fiÖù: the millet has germinated.

fiinni;  fiÖiÖnnu: be clean.  coÊnaà fiinni: the clay pot is clean.

fiÂiÂnniÂ;  fiÂiÂnnu×: cancel.   Úzànkaa falš fiÂiÂnni: the rain canceled the 
cultivating.

fšle;  f˜ØliÖi: approach.  fšli woÖƒš la: approach the snake.

fiÂlé;  fiÂliÂiÂ: pound (a floor).  ntàne bi ya fiÂliÂiÂ: it is the courtyard that 
they are pounding.

fšl(š)le;  f˜Øl(š)lu: crawl.  lùzùƒaà fšl(š)le: the hunter crawled.

fšn™;  f˜Ønu: tell a lie.  wu ya f˜Ønu: he is telling a lie.

f˜×n™×x™×;  f˜×n™×xo×: make white, be white, make clean.  vànl˜Øƒš ya f˜×n™×xo×: the 
cloth is getting white (becoming clean).

f˜ØriÖ;  f˜×r˜×xo×: pierce.  n™Øx˜Øsu×ƒaa f˜ØriÖ: the bicycle is pierced (has a flat 
tire).
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fo;  fu: emigrate.  f˜×labiÂlaà fo: the fulani emigrated.

fo×;  fu×u×: flow.  loˆoké ya fu×u×: the water is flowing  .

foÖn;  foÖni: lose.  woÖraa foÖn lotšr˜×ƒi: we lost at the lottery.

fori;  fùdi: go out, appear.  yiÊƒgaà fori: the moon came out.

fo×x˜×lo×;  fo×x˜×lu×: pound ?.  bi na×a mÚbi fu×x˜×lu×, T?-na×a: they pounded the flour.

fÛ;  fùu: blow, winnow, swell.  ng˜× waà naÊke fÛ: this is the one who is 
blowing the fire.

fÛ×;  fu×u×: roast in the fire.  wu ya nØno×lu fu×u×: he is roasting a guinea 
hen.

fÛØn;  fÛØni: miss, fail.  waà sa fÛØn a×nniÖi: he missed Anne.

fulo; fùliÖi: push.  wu ya fa×l˜×x˜× fùliÖiÖ: he pushed a stone.

fùn;  fùnni: sweat.  kafuÊkš ya biÂ fùniÖ:  the heat makes them sweat

fùxiÖ;  fu×riÂ: glean.  wu ya fùun fu×riÂ:  he is gleaning peanuts.

fu×xiÂ;  fu×riÂ: extinguish.  naÊ bi fu×riÂ T?:  it's a fire they are 
extinguishing.

fuxšri;  fùx˜Øru: rummage, ransack, search.  wùri ya gbaké fùx˜Ørù:  we searched 
the house.

fu×x˜×riÂ;  fu×x˜×ru×: to frighten, tremble.  sàntùƒgaa biÖ fu×x˜×riÂ:  the hyena 
frightened them.

fya×;  fy™Øxo: be afraid, fear.  a×nniÖ ya fy™ØxoÖ:  Anne is afraid.

fyàlà;  fyàlu: hurry up.  ta fyàlù:  hurry up.

fyeeri;  fyèèru: urinate.  waà fyeeri:  he urinated.

fyèˆè;  fyèˆiÖi: be quiet.  biiÖ wu yšri wiÖi fy™Ø̂ ™Ø:  they called him, but he 
stayed quiet.

fy™n;  fiÖin: suck.  suka×r˜× waà fy™n:  it was sugar that he sucked.

fy™×n;  fiÂiÂn: flower.  tšk˜× ya fiÂiÂn:  the tree is flowering.

fy™ØnriÖ;  fy™Ønru: whip, beat.  woÖrš ya woÖƒš fy™ØnroÖ:  we are beating the snake .

fy™×nx™×;  fy™×nxo×: sob.  càà gbéxélaà nyeli wu màˆan fy™×nxo× T?:  when a child 
has really cried, he sobs.
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gb

gba;  gbùu: drink.  ndaà bi™r˜× gba la:  did I drink beer?

gbàrà: gbàriÖi: agree, meet, welcome.  waa gbàrà siÂ da siÂ na× moiÂ:  he is in 
agreement to go with you.

gbèliÖ;  gbèdi: wound, injure.  n™Øx˜Øsu×ƒaà wu gbèliÖ:  the bicycle injured him.

gbere;  gbèrèxo: be short, shorten.  wu kuÊne gbere:  let's shorten the road 
(let's take a short cut)

gbèxè;  gbèxiÖi: fall asleep.  càƒaa gbèxiÖ:  the child fell asleep.

gbéx˜×lé;  gbéx˜×lu×: arrange, make, form, design, repair.  wu ya nØa×a gbéxélu×:  he 
drew a scorpion.

gb™ri;  gbèdi: uproot (millet).  bi soÖoÖkiÂ gb™ri:  he uprooted the millet.

gb™×r˜×x™×;  gb™×r˜×xo×: dispute, quarrel.  cèèbiÂ ya biÂ yé gb™×r˜×xo×:  the women are 
quarrelling.

gbo×;  ku×liÂ: kill.  poson˜×ƒš ya nku×liÂ:  the poison kills.

gboÖxoÖ;  gboÖxiÖi: meet together, put in piles, in groups.  nàmaabiÂlaa biÖ yé 
gboÖxoÖ:  the men met together.

gbÛ×n;  gbu×u×n: hit, beat, dig ground peas.  bi ya biÂ yé gbu×u×n:  they are 
beating each other.

gbu×liÂ;  gbu×l˜×xo×: get fat.  nàƒš ya gbu×lu×xo×:  the man is getting fat.

j

ja;  jiÖi: shoot, break.  waà nØno×lu ja:  he shot a guinea hen.

ja×;  ja×niÂ: be able to, succeed at.  wu na× ja× kàriÂ:  he was able to 
leave.

jiÂ;  jiÂiÂ: wash.  wu ya  ÚƒmÛlÛ jiÂiÂ:  he washed a knife.

jiÂ;  cy™×n: enter.  bi ya ncy™×n gbakiÂi:  they entered the house.

jiili;  jiÖiÖlu: cross (a river).  biiÖ kuÊnš jiili:  they crossed the road.

jo;  yu: speak, say, recount.  s˜Øp˜×lšbiÂ ya yù:  the people are 
talking.

jo×;  jo×o×riÂ: swallow, forage.  nkùl˜Øƒš ya jo×o×riÂ:  the chicken is foraging.

jooli;  joÖoÖlu: sew.  wu vàƒgaà jooli:  his cloth is sewn.
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jÛÛxi;  jÛØÛØxÛ: sharpen.  ndi ya  Úƒmuuné jÛØÛØxÛØ:  I am sharpening the knife.

k

ka×;  ka×a×: chew.  a×nniÖ ya bu×ru×xo ka×a×:  Anne is chewing bread.

ka×a×ju;  ka×a×yù: criticize, order (something).  wu na× tùùxo× ka×a×jo miÂ ka×riÂ: 
they ordered a hoe and then left.

kaala;  kààlu: suffer.  yaÊƒš ya nkààlù:  the sick person is suffering.

ka×a×la×;  ka×a×lu×: disapprove, deny, pardon.  waà w™×r˜×ƒš yù miÂi x˜× ka×a×lu×:  he 
stole money and he denies it.

kàcaa;  kààcàa: pay attention,supervise,consider,take care.  wu ya wà kààcàà 
m™×n:  he does not consider anybody.

kàˆàriÖ;  kàˆàru: scratch, spit.  wu ya nyiÖƒgš kàˆàrù:  he scratches the soil.

ka×la×;  ka×liÂiÂ: fry.  wu ya s˜Øm˜Øyo×orš ka×liÂiÂ:  she is frying doughnuts.

ka×la×xiÂ;  ka×l˜×xo×: be spoiled, erase, destroy, be sad.  ndÛØrÛØka×a× kàlàxiÂ:  the 
yam is spoiled.

kàliÖ;  kàdi: teach, read, swear.  waà séb˜×ƒš kàliÖ:  he read the letter.

kan;  kàan: give, lend.  Cèbaòa kar˜Ø kan a×nnùù:  Tieba gave meat to Anne.

ka×n;  ka×niÂ: boil.  loˆšk˜× ya nka×niÂ:  the water is boiling.

ka×nˆa×n;  ka×nriÂ: be tired, tire, punish, to make suffer.  ndi ya ka×nriÂ sškiÂi: 
I tire in the fields.

kanla;  kànliÖi: uproot (ground peas, peanuts).  moo fùun kanla:  you 
harvested peanuts.

kàƒà;  kànƒu: lather, foam.  jek˜× ya nkànƒù:  the soap is lathering.

kàriÖ;  kédiÂ: inhabit, live at.  ndi ya kédu× oÖroÖdaˆe:  I live at Orodara.

ka×riÂ;  sé: go, leave.  a×nnàa kàriÂ Kanada×i:  Anne has gone to Canada.

kàr˜Øƒà;  kàr˜Øƒu: govern(a country),translate(a language),turn.  soÖoÖkiÂ kàr˜Øƒà: 
pour the millet into another container.

kér˜×xé;  kér˜×xo×: tease, mistreat.  cà bi kér˜×xu×:  it's a child they are 
mistreating.

k™×n;  kiÂiÂn: groan.  yaÊƒš ya nkiÂiÂn:  the sick person is groaning.
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k˜Øl˜Øxè;  k˜Øl˜Øxo: be intelligent.  waa k˜Øl˜ØxiÖ:  He is intelligent.

ko×;  ko×nl˜×xo×: tear from.  kaf™™Økaà tšxš ko×:  the wind pulled up a tree.

ko×;  ko×riÂ: draw (water).  sa× loˆo ko×:  go and draw some water.

koÖ̂ oÖ;  koÖ̂ iÖi: dance, play.  waa koÖ̂ oÖ miÂi sé:  he danced and then he went .

ko×̂ o×;  ko×̂ iÂiÂ: hope, anticipate.

kolÛ;  koÖliÖi: cough.  ceèƒš ya nkoÖliÖiÖ:  the woman is coughing.

koÖnliÖ;  koÖnl˜Øxo: slit a throat, kill.  bi noÖn konli:  they killed a steer.

koori;  koÖoÖru: work the soil, clean off the land.  wu ya k™r˜Økš koÖoÖrù:  they 
are working the field.

ko×riÂ;  ku×diÂ: nail.  gbàr˜Øxà bi ku×diÂ:  it's a door that they are nailing.

kÛ×;  ku×u×: finish, terminate, end.  w™×r˜×ƒš ya nku×u×:  the money is 
running out.

kÛ×n;  ku×u×n: cut, dig (a well), circumcise.  b˜Øl˜Øx˜Ø bi ku×u×n:  it's a well 
they are digging.

kÛ×riÂ;  ko×diÂ: chase, punt.  sškaÊa bi ko×diÂ:  it's a goat they are chasing.

kù;  ku×liÂ: die.  nkùùbiÂ ya ku×liÂ:  the chickens are dying.

ku×;  ku×liÂ: to endure.  kanˆàntš kù ma× yê:  you must endure fatigue.

kùliÖ;  kùdi: shave.  ndaà ma×̂ a×joÊƒš kùliÖ:  I shaved the beard.

kuli;  kùdi: gather.  bi fùùnkiÂ kuli:  he is gathering up the peanuts.

ku×l˜×lo×;  ku×l˜×lu×: cry out.  faciiÖƒš ya ku×l˜×lu×:  the cultivator is crying out.

kùlù;  kùlu: roll.  wu ya n™Øx˜Øsu×ƒš kùlù:  he is rolling the bicycle.

ku×n;  ku×riÂ: crunch.  wu ya woÖr˜× ku×riÂ:  I am crunching the kola.

kùriÖ;  kùdi: fold.  f˜Øl˜Økš kùriÖ:  fold the mat.

ku×r˜×lo×;  ku×r˜×lu×: fold.  weèƒgš ya nko×r˜×lu×:  the leaf is folding.

ku×r˜×ƒÛ×;  ku×r˜×ƒu×: stumble, bump into.  waa wù yé ku×ru×ƒÛ×:  he stumbled.

kuršro;  kùr˜Øru: snore.  wu ya ƒmo×liÂ na nkùr˜Ørù:  he snores while sleeping.

kùùxoÖ;  kùùxo: walk on all fours.  càƒš ya kùùxoÖ:  the child is walking on 
all fours.
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kyexi;  kyèxo: break, dig and take out yams.  nd˜Ø k™×™×kaa kyexi:  my arm is 

broken.

l

laala;  lààlu: lick.  poÊƒaa tasa×ƒš laala:  the dog is licking the plate.

la×a×wùloÖ;  la×a×wu×u×: make fun of, ridicule.  bi ya wu× la×awu×u×:  they are making fun 
of him.

la×̂ a×;  la×riÂ: return.  la×̂ a× pan na×nˆa×n:  come back here.

la×̂ a×la×;  la×̂ a×lu×: peel.  ku mand™r˜× wu ya la×̂ a×lu×:  it's a potato that he is 
peeling.

lèèl™Ø;  lèèlu: lower, bend over.  ndi ya lèèlù:  I am bending over.

léx˜×lé;  léx˜×lu×: tickle, prickle.  yiÖa yiÖ yè léx˜×lu×:  go tickle youself.

l™;  l™Øxo: grow old, be old.  nd˜Ø tu×ƒaà l™:  my father is old.

l™Ør™Ø;  l™ØriÖi: hide, camouflage.  nànkàlù màˆal™ØriÖ:  a thief hides 
(habitual).

l™ršxi;  l™Ør˜Øxo: crack (by heat).  nyiÖƒgaà l™ršxi:  the ground is cracked.

liÖ;  liÂ: eat.  maa× liÖ miÂ sa× s˜×n™×:  when you have eaten, go and lie 
down.

liÂliÂ;  liÂliÂxo×: be far away.  maa× liÂliÂ wù sš kàriÂ:  if you go far away, we 
will leave you.

lÛ×;  lu×u×: take, hire.  bi ya foÖto×lš lu×u×:  he takes pictures.

lo×xo×;  ndu×ru×: understand, hear, listen.  mo ya ndu×ru× na kaciina×à fori:  you 
hear that the fetish has come out.

lu×xiÂ;  lu×riÂ: climb, go up.  wu ya lu×riÂ tškiÂi:  He is climbing the tree.

m

màrà;  màriÖi: glue, conserve, stick together.  papiÂnya× màrà yiÖ yé là:  the 
papers are stuck together.

m˜ØniÖ;  mb˜Ødi: light, plaster.  làmba×ƒš m˜ØniÖ:  light the lamp.

m˜×niÂ;  m˜×niÂiÂ: assemble, add, collect.  bi ya w™×r™× m˜×niÂiÂ:  they are 
collecting money.
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mo, mon;  moÖni: stay a while, last.  a×nniÖ s˜Ê mon kanada×i:  Anne will stay a 

while in Canada.

mb

mbiÂiÂré;  mbiÂiÂru×: think about, meditate.  ndi ya mbiÂiÂru× mo la:  I am thinking 
of you.

mbùxiÖ;  mbu×riÂ: suck.  càƒe ya nØet˜× mbùriÂ:  the child sucked the néré bean.

mbu×xiÂ;  mbu×riÂ: open, reveal.  ceèƒaà wu nàƒš nonˆon mbu×xiÂ:  the woman 
revealed the secret of her husband.

mbu×x˜×lo×;  mbu×x˜×lu×: roll up.  waa nciÖiÖzi mbu×x˜×lo× wu× k™×™×kš la:  he rolled up the 
string around his arm.

mp

mpa×;  mpa×a×: protect, defend.  muncoÊƒš ya mpa×a× col˜Øƒš la:  the big sister 
protects the younger sibling.

mpéél™×;  mpéélu×: glide (hover?).  sa×nciÖiÖnš ya mpéélu×:  the bird is gliding.

mp˜×nn™×;  mp˜×nnu×: stutter.  wu jaÊƒe ya mp˜×nnu×:  his son stutters.

n

naˆala;  nàˆàlu: twist, wind, writhe.  kuÊnaà naˆala:  the road is twisted.

ne;  nèni: put, wear (clothing).  nd˜Ø siÂ za vàndiƒšne:  I am going to 
wear a shirt.

n™×ƒ™×;  n™×ƒu×: bring in.  sškaÊ bi n™×ƒu× gbaku×:  it's a goat that they are 
bringing into the house.

no, non;  noÖni: bite, arrive, achieve.  woÖ waà wu noÖn:  a snake bit him.

no×nˆo×;  no×nriÂ: dirty, be dirty.  ndaa nÛØnˆÛ×n:  I am dirty.

nd

ndu×nru×ƒÛ×n;  ndu×nru×ƒu×n: retreat, reject, reimburse.  bi ya biÂ ndu×nru×ƒun:  they 
are withdrawing them.

ndu×nx˜×lo×;  ndu×nx˜×lu×: smell, sniff.  poÊnƒš ya nà mponƒš ndu×nx˜×lu×:  the dog is 
sniffing the stranger.

ndùxù;  ndu×riÂ: sow, or plant.  waa foÖx˜Ø ndùxiÖ:  he sowed, or planted, corn.
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ndu×xu×;  ndu×xo×: dunk (in a sauce).  wu na× r˜× ndu×xo× c™nkiÂi:  he dunked it in 
the sauce.

nt

nta×;  nta×a×: believe, create.  kšlàa s˜Øcà nta T? s˜Øcà:  God created man 
(generic).

ny

nya;  nyàa: see.  fiin ya nyàà m™×n:  a blind person does not see.

nya;  nya×niÂ: float, swim.  ndi ya nya×niÂ:  I am swimming.

nya, nyaun;  nyàni: dissolve, dilute, reduce (swelling).  suka×r˜×ƒaà nyaun 
loˆškiÂi:  the sugar is dissolved in the water.

nya×l˜×ƒ˜×;  nya×l˜×ƒu×: ripen, be red.  ma×̂ a×gboÖra×a l™ wu màˆà nya×l˜×ƒa×:  when a mango 
is mature, it is red.

nyeli;  nyiÖni: cry.  càƒš ya nyiÖniÖ:  the child is crying.

nyènˆèn;  nyèˆiÖin: taste.  waà kaàtš ny™Ønˆ™Øn:  he tasted the meat.

ny™™ri;  ny™Ø™Øru: walk around.  wu siÂ sa× sšxš ny™™ri:  let's go hunting (lit. 
let's go walk the bush).

ny™×™×riÂ;  ny™×™×ro×: ask for, pray.  kšl™Ø wu ny™×™ro×:  it is God he is praying.

ny™×nˆiÂn;  ny™×nˆiÂn: stir, move.  c™nk˜× ny™ØnˆiÂn:  stir the sauce.

nyiÖ;  nyiÖni: fill.  coÊnaa nyiÖ:  the clay pot is full.

nyiÖ;  nyiÂu×n: shine, light.  caÊƒgi ya nyiÂu×:  the sun shines.

nyiÂ;  nyiÂniÂ: wake up.  sa× wu× nyiÂ yiÂ da sé:  wake(sg.) him up and go (pl.).

ny˜×ƒ™×;  ny˜×ƒu×: be wet, be cold, cool.  mpa×̂ a×nš ya ny˜×ƒu×:  the broth is 
cooling.

nyo;  nyoÖnxo: be good, be pretty.  vàƒgaà nyo:  the cloth is pretty.

ƒm

ƒmon;  ƒmùun: draw a bow or slingshot.  waà mpa×nš ƒmon na× f™ršmbiÂiÖ:  he 
shot at the turtle-dove with a slingshot.
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ƒmo×n;  ƒmo×niÂ: rest, breathe.  wu na× ka×nˆa×n miÂ ƒmo×:  he was tired and 

he rested.

ƒmÛ×lÛ×;  ƒmÛ×liÂiÂ: sleep.  moo×ƒmÛ×lÛ× biÂ siÂ suÊtš liÖ:  if you sleep, they will eat 
the mush.

ƒmÛri;  ƒmÛØdi: nurse.  càƒš ya ƒmÛØdiÖ:  the child is nursing.

ƒmÛØr˜ØƒÛØn;  ƒmÛØr˜Øƒun: push roughly, jostle.  bi ya biÂ yé ƒmÛØr˜Øƒùn:  they are 
jostling each other.

p

pàlà;  pàliÖi: surprise.  wu yaÊmbaà ndš pàlà:  his sickness surprised me.

pan;  ma×: come, arrive. nàpoƒa×à pan:  the stranger has arrived.

pèliÖ;  p™Øl™Øxo: be fat.  tška×a× pèliÖ:  the tree is fat.

peo, pe;  pèni: shell (locust bean).  ba nØ™t˜× peo:  come and shell the locust 
bean.

p™n;  p™Ønxo: displease, disgust, not content.  nØd˜× mooÖ ci ƒgé laà p™Ên 
ndiiÖ:  what you did disgusted me.

p™×r™×;  p™×riÂiÂ: sell.  moÖl˜Ø wu p™×riÂiÂ:  it's rice she is selling.

p˜ØniÖ;  p˜Ødi: lose.  w™×r˜×ƒaa p˜ØniÖ:  the money is lost.

p˜ØniÖ;  p˜Ønu: spin (cotton).  wu ya koÖn˜Ø p˜Ønù:  she is spinning cotton.

p˜ØriÖ;  p˜Ødi: fight.  bu bi yé pèriÖ:  they fought each other.

piu, pi;  piÖni: be ripe, be well cooked.  kaàti ya piÖniÖ:  the meat is getting 
well done.

pÛ;  pùu: tie.  kànciyš waà pÛ:  it's wood that he is tying.

pÛ×;  pu×u×: sweep.  ntànnš wu pu×u×:  it's the courtyard she is sweeping.

pÛ×rÛ×;  pÛ×r˜×xo×: do better, be happy.  yaÊƒe ya pÛ×r˜×xo×:  the sick person is 
doing better.

pu;  pùni: swell.  wu gbèˆeƒga×à pu:  his cheek is swollen.

s

sa×a×riÂ;  sa×a×ru×: greet.  ndi ya mo× sa×a×ru×:  I am greeting you.
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sa×a×xiÂ;  sa×a×xo×: sharpen, comb, carve,hew.  k˜ØriÖnyoòn nd˜Ø sa×a×xo×:  it's a pencil 

that I am sharpening.

sànˆàn;  sànˆan: chew.  kar˜Ø ndš sànˆoÖn:  it's meat that I am chewing.

sa×nˆa×n;  sa×nriÂ: untie, reach out (the hand).  bi na× wu× sa×nˆa×n:  they untied 
him.

sa×nˆa×nla×;  sa×nˆa×nlu×: stretch out.  waa wù yé sa×nˆa×nla× f˜Øl˜Økš la:  he is stretched 
out on the mat.

sàniÖ;  sàni: vaccinate.  doÖx˜ØtÛ×ràa wu sàniÖ:  the nurse vaccinated us.

sàrà;  sàriÖi: pay.  fol˜Ø ndaa sàrà:  it's a debt that I paid.

sa×riÂ;  sa×riÂiÂ: prick, rend, snag.  nkaana×a× nd˜Ø sa×riÂ:  the stick poked me.

séb™×;  sébiÂiÂ: write.  ndi ya sébiÂiÂ:  I am writing.

si;  si: be born, give birth.  nd˜Ø co×ƒaà see:  my wife gave birth.

si™n;  siÖ™Øni: produce.  tška×à si™n:  the tree produced.

siili;  siÖiÖli: be strong.  faciÊiÊ siili:  a cultivator is strong.

siÂiÂnl™×;  siÂiÂnlu×: aim (to shoot something).  woÖ ndi ya siÂiÂnlu×:  it's a snake 
that I am aiming at.

siÂliÂ;  siÂdiÂ: begin.  waà gbaxa siÂliÂ:  he began a house.

s˜×l˜×xé;  s˜×l˜×xo×: be shy, timid, be ashamed.  pùcoÖƒ˜× ya s˜×l˜×xo×:  the girl is 
timid.

s˜×n™×;  s˜Ønu: lie down.  bi ya siÖnù:  they are lying down.

sšxe;  s˜ØxiÖi: wait.  mo ndi ya s˜ØxiÖiÖ:  it's you that I am waiting for.

soˆo;  sori: prepare, cook.  waà soˆo miÂi sé:  she prepared (food) and 
then went.

son;  soÖnni: worship, adore.  kac™nlš biiÖ son:  it's a fetish that they 
are adoring.

so×n;  su×u×n: spend the night.  nd˜Ø siÂ zà so×n ka×nkàˆi:  I am going to spend 
the night at Kangala.

so×xiÂ;  so×riÂ: burn.  gbaxš xš so×riÂ:  a house is burning.

sÛ;  sùu: buy, be saved, escape.  nkùlùƒaà sÛ:  the chicken escaped.

su;  sùni: defecate.  ndi ya siÂ za sù:  I am going to defecate.
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su×;  su×liÂ: pound.  foÖx˜Ø bi su×liÂ:  it's corn they are pounding.

su×;  su×x˜×lu×: poke, jab.  ma×s™Øn˜Øƒa×a× nd˜Ø su×:  the needle poked me.

sùùriÖ;  sùùru: exagerate, be too much.  wu ya liÂ mà sùùriÖ:  he ate too much
.

suxšlo;  sùx˜Ølu: crouch.  ƒàƒaà su×x˜×lo×:  the man is crouched.

suxšri;  sùx˜Øru: sift.  mÚbiibé suxšri:  sift the flour.

su×x˜×riÂ;  su×x˜×ru×: shake.  mambél˜×ƒš ya woÖr˜Ø su×x˜×ru×:  the car is shaking us.

t

ta;  tàa: receive, find.  ndaà mo tuntud˜× ta:  I received your 
commission.

taala;  tààlu: carress, pat.  ndi ya na× po×nƒš tààlù:  am patting my dog.

taanla;  tàànlu: align, lign up.  bù bÛršny˜× taanla:  they ligned up the 
sacks.

ta×a×nla×;  ta×a×nlu×: measure, compare.  soÖo ndš ta×a×nlu×:  it's millet that I am 
measuring.

ta×a×nla×;  tàanntàan: like, please, be content.  mo na× ba nd˜Ø sa×a×riÂ kš na× ta×aòn 
ndiiÖ:  you came to greet me, that pleased me.

taˆa;  tari: put on the fire.  wu ya col˜Ø tari:  he put a pot on the fire.

ta×la×;  ta×liÂiÂ: share, divide among, distribute.  fùun nd˜Ø ta×liÂiÂ:  it's 
peanuts that I am distributing.

tanba;  tànbiÖi: learn, teach.  ndi ya mekanšz™n yà tànbiÖ:  I'm learning to be 
a mechanic.

ta×nˆa×;  ta×nriÂ: stomp.  waa nd˜Ø ta×nˆa×n:  he stomped me.

ta×nˆa×nla×;  ta×nˆa×nlu×: stomp.  wu ya finš ta×nˆa×nlu×:  he is stomping fonio.

ta×nla×n;  tàan: be good (to eat).  makÛršn˜×ƒaa tànla× talšxi:  the macaroni is 
good to eat.

ta×ƒa×;  ta×ƒu×: touch.  wu ya nta×ƒu× fya×abiÂ la loˆškiÂi:  they are touching the 
fish in the water.

ta×ra×;  ta×riÂiÂ: stick, glue, bind.  t™mbu×ru× ta×ra× l™t™×r˜×ƒš la:  stick a stamp 
on the letter.

tèliÖ;  tèdi: be used to.  kanˆàtaà ndš tèliÖ:  I am used to fatigue.
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t™;  tèe: show.  ma nààƒš t™Ø:  show your husband (to me).

t™×™×n, tiÂiÂn;  t™×u×n: sit down.  wu ya t™×u×n wà yèriÂ m™n:  he doesn't sit down at 
anybody's house (fig.).

t™×nl˜×m™×;  t™×nl˜×mu×: bargain for, haggle over, barter for.  vàndiƒe nd˜Ø t™×nl˜×mu×: 
it's a shirt that I am bartering for.

t™Ør™Ø;  t™ØriÖi: slide,slip.  waa t™Ør™Ø:  he slipped.

t™×xiÂ;  tédiÂ: place, put, set (a date), help.  ba na× t™×xiÂ baar˜×ƒš la:  come 
and help me in the work.

tiÖ;  tiÂ: braid, weave.  waa vànl˜Ø tiÖ:  he is weaving a cloth.

t˜Øn;  t˜Øni: make a noise, rumble, crash (thunder).  kšlèƒi ya t˜ØniÖ:  the 
thunder is crashing.

tšre;  t˜ØriÖi: grind, crush.  waa soÖo tšre:  he is grinding millet.

t˜Ør˜Øxè;  t˜Ør˜Øxo: lodge at, unload.  nàmpoƒš waa t˜Ør˜Øxè ndùu×:  a stranger stayed 
at my place.

t˜×u×n, tiÂn;  t˜×niÂ: be full.  waa liÖ t˜Øùn:  he ate until he was full.

t˜ØxiÖ;  t˜×riÂ: descend.  ndš siÂ t˜ØxiÖ lùkii:  I will go down to the creek.

to;  tu: fall down.  ndaà to:  I fell down.

to×;  to×niÂ: bury, close.  gbu wù ya to×niÂ:  it's a corpse that we are 
burying.

tonlÛ;  toÖnl˜Øxo: be long, make long.  ndaà tonlÛ:  I am tall.

to×ro×;  to×riÂiÂ: pass.  to×ro× maa sé:  pass on and go.

to×r˜×xo×;  to×ro×xu×: accompany, have sent, send.  nd˜Ø siÂ za séb˜× to×ro×xo× moo×:  I 
will send you a letter.

tÛ×nˆÛ×n;  tÛ×nriÂ: dilute, draw out.  ndaà mbii tÛ×nˆÛ×n:  I am mixing water with 
the flour.

tÛ×riÂ;  to×diÂ: count.  ndi ya sškàa to×diÂ:  I am counting goats.

tun;  tùnni: send someboly on an errand.  bi yaÊ ndš tùnniÖ:  he sent me on 
an errand.

tuuxo;  tùùxo: clean, wipe, rub.  wu ya wu× kényš tùùxoÖ:  he is rubbing his 
hands.

tùxiÖ;  tùxiÖi: vomit.  càƒš ya tùxiÖiÖ:  the child is vomitting.
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tu×xiÂ;  tu×riÂ: dig, deepen.  kacù ndi ya tu×riÂ:  I'm digging for a mouse.

tuxo;  tuxii: carry transport.  moÖl˜Ø ndaà tuxo:  it's rice that I carried.

w

wa×;  wa×a×: throw, misplace.  wu na× wa× wu× ya×r˜×nyi:  he misplaced some of 
his objects.

waˆa;  wari: dry, be courageous, be hard, difficult.  mbiba×à waˆa:  the 
flour is dry.

wéé;  wiÂiÂ: look, visit.  maà nta na× wiÂiÂ m™n:  don't look at me.

w™×r™×ƒ™×;  w™×r™×ƒu×: heat, bother, be a pest, annoy, vex.  mo nd˜Ø w™×r˜×ƒ™×:  you bug 
me.

w™×riÂ;  w™×r˜×xo×: be rapid, be in a hurry.  w™×riÂ ma× kàr˜ØkiÂli:  hurry up with 
what you're doing.

wÛ×;  wu×u×: be black, forget.  nd˜Ø fu×ƒa×a× wÛØ:  I forgot (lit. my insides 
blackened).

wu;  wùni: pour, make bricks.  wu ya n˜Øfaòn wùniÖ:  he is pouring bricks.

wu×liÂ;  wu×diÂ: wash.  ndi ya wu×diÂ:  I am washing myself.

wùloÖ;  wu×u×: take out, clean up/clear out a well.  b˜Øl˜Økùƒa×a× b˜Øl˜Økš wùloÖ: 
the well digger cleared out the well.

wu×r˜×xiÂ;  wu×r˜×xo×: mix up (things), be mistaken.  ndaa wùr˜ØxiÂ:  I got mixed up.

y

ya×;  ya×: be sick.  wu ya ya×:  he is sick.

yààlà;  yààlu: yawn.  waa yààlà:  he yawned.

yaˆa;  yari: leave, reserve, abandon, permit.  wu yaˆa waa sé:  let him 
go.

yàˆàriÖ;  yàˆàru: shake.  wu ya tšké yàˆàrù:  he is shaking the tree.

yala;  yàl˜Øxo: be sufficient.  kaàtaà yala:  the meat is sufficient.

yéré;  yériÂiÂ: stop (intr.), stand.  yéré wu× ta×u×n:  stop beside him.

yér˜×ƒ™×;  yér˜×ƒu×: stop (tr.).  wu ya wu× yér˜×ƒu×:  he stopped him.
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yéxé;  yéxiÂiÂ: question, ask about someone.  sa wu× yéxé:  go and ask him.

y™×r™×;  y™×riÂiÂ: wear out, spoil, damage.  ndš vànyš ya y™×riÂiÂ:  my clothes are 
wearing out.

y™ri;  y™Ør™Øxo: counsel, advise.  ndaà wu y™r™ baar˜×ƒš woÖké la:  I advised 
him about the work.

y˜ØriÖ;  yiÖdi: get up, fly, come from.  waa y˜ØriÖ:  he got up.

yšri;  yšri: call, invite.  ndi ya mo yšri ma ba liÖ:  I am inviting you to 
come and eat.

y˜Ør˜Øxè;  y˜Ør˜Øxo: raise, wake up (tr.), straighten up.  ndaà kampeÊnš y˜Ør˜Øxè:  I 
raised the finger.

yiu, yi;  yiÖni: jump.  bi ya yiÖniÖ:  they are jumping.

yÛ;  yùu: split.  kàncixe ndi ya yùù:  it's wood that I am splitting.

yÛ×;  yu×u×: water.  naƒgÛ×ƒš ndi ya yu×u×:  it's the garden that I am 
watering.

yù;  yu×liÂ: steal, trick, rip-off.  wšr˜Ø ya yu×liÂ:  him, he steals.

yùxiÖ;  yùxiÖi: squeeze (orange), milk (cow), wring.  waa vànnyš yùxiÖ:  she 
is wringing out the clothes.
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WELMER'S QUESTIONNAIRE

Transcription and French translation by Traoré Gnoudjotien.
Tone Analysis and English translation by Anne Garber.

The following questionnaire was designed by Welmers for the purpose of doing a 
quick survey of the basic structures of an African language. Specific vocabulary 
and syntactic structures were selected in order to facilitate a basic analysis and 
a comparative study between dialects and languages.

This Sucite questionnaire includes a French and English translation for each 
item and English glosses. At this point, glosses are tentative, pending a more 
thorough consultation with a Sucite speaker. The transcription, though on the whole 
accurate, does have some inconsistencies that cannot be corrected until I get it 
checked out with a Sucite speaker. Underlying tone is marked above the tone-bearing 
units especially in cases where the surface tone is different than the underlying 
tone. Below is an explanation of the symbols used:

L      Low tone

H      High tone

M      Mid tone       (Lh)

Mw     Weak Mid tone  (Hl)

ML     Mid-Low tone   (Hl)

Abbreviations

Q       Question marker     INC     Incompletive marker      
Fut.    Future marker     CLAUSE M Clause Marker
VP      Verbal Particle                        PP      Postposition
Neg.    Negative Marker                        Con.    Connector
REF     Referential Pronoun                    EXCLAM  Exclamation marker  
?       translation or transcription uncertain 

1.   M      L  M
 son    nšnkiÂn une personne
person   one one person

2.   LM    LM
 siÖin  suu×n deux personnes
persons  two two people

3.   LM     M  ML
 siÖin   ka×nku×ruò cinq personnes
persons   five five people

4.          L  M
kànˆàn  n˜ØnkiÖn un village
village  one one village
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5.           L  M

 kàny˜Ø   sùùnniÖ deux villages
villages  two two villages

6.           M  ML
 kàny˜Ø   kànku×ruò cinq villages
villages  five five villages

7.         L M
sèˆ˜Øl˜Ø n˜ØnkiÖn un panier
basket   one one basket

8.      M   L   M
sèˆ˜Øƒi  suunniÂ deux paniers
baskets  two two baskets

9.      M   M  ML
sèˆ˜Øƒi  ka×nku×ruò cinq paniers
baskets  five five baskets

10.    M  LM
sškàa suu×n deux chèvres
goats two two goats

11.
s˜Øp˜×lš punon tous les hommes
people  all all the men

12.
 kàny˜Ø   punon tous les villages
villages  all all the villages

13.L M  M LM
nd˜Ø s˜×kààbiÂ pun™× toutes mes chèvres
my   goats   all all my goats

14.
sšciny™ˆšr™ beaucoup d'hommes
men   many many men

15. M ML M
sškany™ˆšr™ beaucoup de chèvres
goats many many goats

16.
 lùny™ˆšx™ beaucoup d'eau
water  many much water

17.
wà quelqu'un
someone someone
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18.

piÖiÖ des hommes
some some men

19.           M
piÖiÖ  biiÖ  paÊn  ba   mo  wéé des hommes sont venus te voir
some they come M   you visit some men have come to see you

20.
mÛØnl˜Ø ndaà  sÛ j'ai acheté du riz
rice   I   buy I have bought some rice

21.
ci nkaÊnš  là  tun  s™nˆ™×n y a-t-il un autre moyen de faire 
do manner an other again cela?

nye nd˜×  la laa is there another way of doing that?
is  that on  Q

22.
 s™nyeˆšrš      yaà    wu    nya™×n peu d'hommes l'ont vu
people many   VP-not  him  see-Neg. few men have seen him

23.
   piÖlaà     ju   na d'autres hommes ont dit qu'ils ne 
some others  say that l'avaient pas vu
     L     H
  periÖ    nà   wu×    nya™×n some other men have said that they
they-REF  VP   him  see-Neg. did not see him

24.                 ML          L M
  nkùu     da×   kànn˜× nš nye ndùu× je n'ai que peu de poulets
chickens little only     be  mine I have but few chickens

25.             ML     
mÛØl˜Ø  c™ØriÖ  kànn˜×  laa koÖroÖ il ne reste que peu de riz
rice little  only there remains but little rice

26.           M
yàlàà  x˜× joÖ            dis-le encore
again? it say say it again

27.              M
wa yàlàà  lš cè         il l'a fait encore
he again? it do he did it again

28.                  ML    H
ndš yaà nd˜×  ci nkaÊnnš c™Øn  m™× je ne sais pas faire ca
 I  not that do manner know Neg. I don't know how to do that
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29.

ndš yaà wu   nya™×n je ne l'ai pas vu
 I  not him see-Neg. I did not see him

30.
wu ya ma×  n˜×njàà il va venir aujourd'hui
he   come  today he will come today

31.
biiÖ  pan   ta×ƒjàà ils sont venus hier
they come yesterday they came yesterday

32.
 bi ya ma×   ny˜Ømpanƒa ils vont venir demain
they  come  tomorrow they will come towmorrow

33.
 la×̂ a×  pan  ny˜Ømpanƒa reviens demain
return come tomorrow return tomorrow

34.        Mw
pan na× loˆiiÂ  n˜×mbèer˜Øm™× apporte de l'eau tout de suite
come   water  right now bring some water right away

35.
wu nye kànˆàn  la   n˜×mbèd™Ê il est au village en ce moment
he be  village in  right now he is at the village at this moment

36.
nd˜Ø na× mpan na×̂ a×n ta×ƒjàà, je suis venu ici hier, mais tu 
 I     come here  yesterday n'etais pas là
         H
mo  siÂiÖ na   nci  na×̂ ™×™n I came here yesterday, but you were
you but VP   be  here-Neg. not there

37.     H                  L   M
waa tiÖiÂn na×̂ a×n canncàa suunniÂ il est resté là deux jours
he  stay here   days    two he stayed there two days

38.
yalšri na× nci    wa™× il n'y avait pas de nourriture là
 food     be  there-Neg. there wasn't any food there

39.
wu  gbak˜× nye waa mÚ™× [nyeaanmÚ™×] sa maison est là-bas
his house be  there his house is over there

40. L M
woÖr˜Ø s˜×  ba nka×riÂ wa×a× mÚ™× ny˜Ømpanƒa nous irons là demain
 we  Fut.    go   there  tomorrow we will go there tomorrow
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41.         L M    Mw

nd˜×  nye nd˜Ø  Úƒmu×u×nn™ ceci est mon couteau
this be  my    knife this is my knife 

42.            Mw
nd˜×  nye  ÚƒmÛntšfeèd™Ê ceci est un joli couteau
this be  knife-pretty this is a pretty knife 

43.           L M T?
nk˜×  nye ny™Ø̂ ™×èn qu'est-ce que ceci?
this be   what what is this?

44.
nk˜×  gbaka×a× pèliÖ cette maison est grande
this house large this house is large

45.
nt˜×  kaàtaa pànˆànxà cette viande est dure
this  meat   tough this meat is tough

46.            Mw
nd˜×  nye  ÚƒmÛnc™nn™ cela est un bon couteau
that be  knife-good that is a good knife 

47.       M L M    Mw  
nd˜×  nye nd˜Ø  Úƒmu×u×nn™ cela est mon couteau
that be  my    knife that is my knife 

48.            L M T?
nk˜×  nye ny™Ø̂ ™×èn qu'est-ce que cela?
that be   what what is that?

49.
nk˜×  gbakéé kaa  pèliÖ d™ cette maison-là est grande
that house      large that house is large

50.            M L
ƒgštun waa k˜Ør˜× joè qui a dit cela?
 who   he  that say who said that?

51.
waà kaf™Êkš  fo  wu  kantàˆàkiÂli il a soufflé dans ses mains
he   wind  blow his  hands-in he blew in his hands

52.
kaf™Êkš ya   fùu   fànˆàn la le vent souffle fort
 wind  is blowing force  on the wind blows strongly 

53.
wu ya  ƒmÛ×nn˜×   la respire-t-il?
he is breathing Q is he breathing?
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54.               H

nk˜× kàncika×a× nyiÖƒ™×, kš ce bois est humide, il ne bruòlera 
this  wood    wet   it pas
  yaˆa×    nta nyiÂ  m™ this wood is damp, it will not burn
will-Neg. INC burn Neg.

55.     L M  Mw           H
naÊka nd˜Ø ya×r˜×nyš pun˜× soÖr˜Øxo× le feu a bruòlé tous mes objets
fire my  things  all   burn the fire burned all my things

56.
ƒgštun wu ya ma×    w™×™Ø qui arrive?
 who   he   come there-Q who's coming?

57.
wiÖ   wa×   na  nku×lšlu× elle s'est mise à crier
she throw and   cry she started to cry

58.
wa  kùl(˜Ø)la×à   mon elle a crié longtemps
she   cry     be-long she cried a long time

59.
s˜Øp˜×lšbiÂ ya   nkoÖ̂ i  kànˆànkš les gens sont en train danser au 
 people  are dancing village village

       ML
 fùnƒiÂiÖ the people are dancing at the 
inside-in village

60.                      H
bii  kÛØ̂ àà  ny™Økš  mbùxiÂ ils ont dansé toute la nuit
they dance morning open they danced the whole night

61.L M   ML
nd˜Ø  tu×ƒa   kù mon père est mort
my  father died my father is dead

62.
waa  kù   ta×njéè il est mort l'an dernier
he  die last year he died last year

63.
nkùtunnšƒa×à  tu  ny˜Øƒgš la le singe est tombé sur le sol
  monkey    fall ground on the monkey has fallen on the ground

64.
kaà  tu     loˆokiÂi c'est tombé dans l'eau
it  fall  the water-in it fell in the water

65.
waà tuù    k™™Økš   k™xi il est tombé et s'est cassé le bras
he  fall  the arm  break he fell and broke his arm
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66.
tška×à tuù     kuÊnš    pari l'arbre est tombé à traverse le
tree  fall  the road  cross chemin

the tree has fallen across the road

67.
 maˆàn   nta fy™Øx˜Ø  m™× n'aie pas peur
you-Neg. INC afraid Neg. don't be afraid

68.
waa fyàù il a eu peur
he  fear he was afraid

69.
wu na×  ndš conl˜Øƒa  biÖ yé  gbo×n lui et mon frère se sont battus
he and my  brother they  hit/fight he and my brother fought each other

70.
waa x˜Ø   wa×  loˆokiÂi, il a jeté cela dans l'eau, et cela
he  it throw water-in a flotté
hàn xiÖ wa× na nya×niÂ he threw that in the water, and it
    it       float   floated

71.                   L    M
lùkš  ya kànˆànkš pàd(?)iÖ la rivière coule à travers le 
river is village  crossing village

the river flows through the village

72.
nk˜×  nciiÖnƒgš  la lùkš la riviére coule dans cette 
this direction on river direction

loÖ̂ oÖk˜× ya fu×u× na   sé the river flows in this direction
water  is     and going

73.
sa×nciiÖnna y˜ØriÖ l'oiseau s'est envolé
  bird    fly the bird is in flight

74.
lš    yaˆa×     nja   ƒj˜Ør˜Ø m™ il ne sait pas voler
it  Fut.Neg. be able  fly  Neg. he doesn't know how to fly

75.     H
waa c™Ø̂ ™× il a ri
he  laugh he laughed

76.       H
waa   s˜Øn™× il s'est couché
he  lie down he went to bed
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77.     H

waa t™Ønla×à nya xš    kànndùk˜×    la il a habité dans le même village
he   sit   see its village-same? on he lived in the same village

78.
wu s™nˆ™×n nye  siÖ   la  laa est-il encore vivant?
he still  be  life with  Q is he living again
                             H
bii  m™Ønˆ™ØnkiÂ cèlàà  ny™Økš  mbùxiÂ ils ont chanté toute la nuit
they   song   sing  morning open they sang the whole night

80.     H
waa t™Ø™×n il s'est assis
he  sit he sat 

81.      H             L   M
waa ƒmÛØnlÛ× canncàa taanriÂ il a dormi trois jours
he  sleep   days   three he slept three days

82.                          H
waà  ju    na×   d˜Øx˜Øt˜×x˜×ƒiiÖ il a parlé au chef
he  speak with  chief-with he spoke to the chief

83.
waà  ju   fànˆàn  la il a parler fort
he  speak force  with he spoke loudly

84.
waa kàˆàxà can  ny˜Øƒgš la il a craché par terre
he   spit  drop ground on he spat on the ground

85.
waa  y˜ØriÖ il s'est levé
he  get up he got up

86.     H
waa yèré il s'est arrêté
he  stop he stopped

87.
waà juub˜×    yaˆa il a cessé de parler
he  speech leave,stop he stopped talking

88.        H le bois est devenu humide et il a
tška×a× nyiÖƒ™×  miÂ  nt˜×u×n gonflé
tree be-wet and swell the wood has become damp and is

swollen
89.

wu  keÊkaa t˜Øùn son bras s'est gonflé
his arm  swell his arm has swollen
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90.

ndš yaà loˆo  c™×n  m™ je ne sais pas nager
 I  not water know Neg. I don't know how to swim

91.                   H
ndaà loˆok˜× nyan  toÖro× j'ai traversé la rivière à la nage
 I   river  swim  cross I swam across the river

92.                 L M
ndš ya sùun  na  nd˜Ø  s˜×  l˜Ø je pense que je sais faire ca
 I    think that  I  fut. it I think I know how to do that
c™òn  nceeã
know  do

93.                     H
ndaà xš soÖnƒà caÊƒgš kÛØ j'ai pensé à ca toute la journée
 I   it think  day  end I thought of that all day

94.
ndš caa sùun   na  wu s˜×   mpan j'ai pensé qu'il allait venir
 I      think that he fut. come I thought that he was going to come

95.      H
waa  làˆa× il s'est retourné
he  return he returned

96.
waà kÛršƒ˜× kàr˜Øƒà il a retourné la pirogue
he  canoe  return he returned the canoe

97.          H
waa kàrà wèé  s˜× nc™×n ƒg˜× il a tourné la tête pour voir qui
he  turn look to know who venait
wu  ma×   wa×     ƒge he turned his head to see who was
he come there CLAUSE M coming

98.        L   M
gbayš  taanriÂ to×ro× miÂ wa× kàr˜Ø depasse trois maisons puis tourne à
houses three  pass       turn droit
kàndšxe go past three houses then turn right
 right

99.
wu yaa ntùxiÖ il vomit
he     vomit he throws up

100.
woÖraa yèrš sšxaà   mo nous vous avons attendu longtemps
 we   you  wait  be-long  we waited for you a long time
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101.                    L  M

wu  ya    nca×  na ny™Ø™Ør˜Ø  m™× il ne sait pas marcher
he Neg. be-able    walk   Neg. he doesn't know how to walk

102.     H
waa lùxiÂ   tškiÂi il a grimpé dans l'arbre
he  climb tree-in he climbed the tree

103.     H
waa lùxiÂ   fo×   nyanƒg˜× nyiÖntiniÂi il a monté jusqu'au sommet de la
he  climb until  hill    top-PP colline

he climbed to the top of the hill

104.
lu×xiÂ  na×̂ àn m™× montes ici
climb here climb up here

105.
waa   t˜ØxiÖ  nyanƒg˜× la il descendu de la colline
he  descend   hill  PP he came down from the hill

106.           H              ML
waa càƒš  lùr˜Øxo× fa×l˜×kš nyùƒiÂi il a hissé l'enfant sur la pierre
he  child  lift  stone  head-PP he lifted the child up onto the stone

107.           H
waà keÊkš ncè il a lavé le bras
he  arm  wash he washed his arm

108.
waa càƒš  t˜Ør˜Øx˜Ø  tškiÂ-i il a descendu l'enfant de l'arbre
he  child descend tree-PP he got the child down from the tree

109.
waà  fori   gbakiÂ-i il est sorti de la maison
he  go out  house-PP he went out of the house

110.
waa y˜ØriÖ   kànˆànki-i il a quitté le village
he  leave  village-PP he left the village

111.              L
waà ƒmÛlš    wulo×    gbugbuònƒgiÂ-i il a pris un couteau hors de la 
he  knife  take out   box-the-PP boite

he took a knife out of the box

112.
woÖraà  nci  gbakiÂ-i sommes entrés dans la maison
  we  enter house-PP let's go in the house

113.
fya×ny™ˆ™×nlaà   ji   saànƒi beaucoup de poissons sont entrés
fish many    enter  net-PP dans la nasse
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many fish have entered the net

114.
waa mÛØl˜Øƒš ne  (?)bèt™kiÂ-i il a mis le riz dans le sac
he   rice  put    bag-in he put the rice in the bag

115.
loˆo  ne  tonnš coÖoÖniÂ-i mets de l'eau dans la marmite
water put metal pot-PP put some water in the pot

116.          H
waà wil˜Ø koÖn miÂ  s˜×nš  siÂn il a creusé un trou et il y a planté
he  hole cut and post plant un piquet

he dug a hole and he planted a post 
in it

117.
waà kayi(?)d˜Ø  ne   nØyÛkiÂi il a mis un morceau de viande dans 
he  meat-piece put mouth-in la bouche

he put a piece of meat in his mouth

118.
woÖra y˜ØriÖ  kànˆàn la mà nous sommes allés du village à notre
 we  leave village   to plantation
 H    L M     Mw
kàriÂ woÖr˜Ø    t˜×tš    la we went from the village to our
 go  our  plantation PP plantation

119.
waa y˜ØriÖ  kànˆàn  la   ta×ƒjà il a quitté le village hier
he  leave village PP yesterday he left the village yesterday

120.     H
waa kàriÂ   ny™Økš  la il est parti le matin
he  leave morning PP he left in the morning

121.
woÖraà   non  na×̂ a×n  ta×ƒjà nous sommes arrivés ici hier
 we   arrive here  yesterday we arrived here yesterday

122.                    L H
woÖraà   non  na×̂ a×n yàkoÖƒg˜× la nous sommes arrivés ici le soir
 we   arrive here  evening PP we arrived here in the evening

123.
waà yiu  kuÊnš la il a sauté à traver le chemin
he  jump road PP he jumped across the road

124.
waà yiu  wa  tškiÂi il a sauté de l'arbre
he  jump    tree-PP he jumped from the tree
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125.

waa kùnnàà yiu ƒgà wu yaà  non   m™× il a sauté mais n'a pas pu atteindre
he   road jump but he not arrive Neg.   he jumped but could not make it

126.
biiÖ  juù    mon ils ont parlé longtemps
they talk be-long they talked for a long time

127.  
bi  wù    ka×ncoÖ ils ont parlé de lui
they he  talk about(derogatory) they talked about him

128.
wu ya  yu   fàn(ˆ)àn la il parle fort
he    speak   force  PP he speaks loudly

129.             ML
waà yiu  t˜×nyùƒg˜× la il a sauté par-dessus la buche
he  jump    log   PP he jumped over the log

130.        LH
ndš ya s˜Øc˜Ør˜×   yù je parle du sénoufo
 I     senoufo speak I'm talking about senoufo

131.
waa  t˜Ømpšlš    wa× il a poussé un cri
he  noise-big? throw he gave a cry

132.      H
ndaa kùl(˜Ø)lo×  ƒgà  bi  ya  j'ai crié mais, ils ne m'ont pas   I 

cry out   but they not  entendu
x˜Ø  lo×xée I cried out but they did not hear me
it hear-Neg.

133.            Mw
poÊnƒaa wù  tÛ×Û×kš non le chien lui a mordu la jambe
 dog  his  leg  bite the dog bit him on the leg

134.                         MwML
waa x˜Ø ko×n   kayiÊnš     tàka×ki il a arraché en mordant un morceau de he 

it cut meat-piece place-chew-PP  viande
he bit off/tore off a piece of meat

135.
waa mÛØl˜Ø sÛˆÛ elle a fait cuire du riz
she rice cook she cooked some rice

136.
waa  nkùl˜Ø  sÛˆÛ elle a fait cuire un poulet
she chicken cook she cooked a chicken
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137.              H
waa  nkùùbiÂ  tÛØriÂ elle a compté les poulets
she chickens count she counted the chickens

138.           H
waà tšnt˜Ø kon   nšƒgiÂi il a tranché la liane
he  liana cut middle-in? he cut the liana

139.
waa vànmpiÖiÂ ko×n il a coupé le tissu
he   cloth  cut he cut the cloth

140.
waà k™Êkš konli il s'est coupé à la main
he  hand  cut he cut his hand

141.     L  M ML
waa kànciÖso×ro×x˜×y˜× pa×nla× il a coupé du bois à bruòler
he    firewood     cut he cut some firewood

142.
wu yaà nk˜×  nko×n nka×nn˜× c™×n  m™ il ne sait pas couper ca
he not that cut  manner know Neg. he doesn't know how to cut that

143.        LH
wù ya ndÛØr˜Øyé  tu×riÂ il est en train de deterrer les  
he     yams   dig up ignames

he is digging up yams

144.
waa  lùny™ˆ™nxš   gba il a bu beaucoup d'eau
he   water-much  drink he drank a lot of water

145.
woÖraa mÛØl˜Ø liÖ nous avons mangé du riz
 we   rice eat we ate some rice

146.              H
woÖraà kar˜Ø    kà nous avons mangé de la viande
  we  meat chew-eat we ate some meat

147.               LM-H
waà w™×r˜×  kan   ndùu× il m'a donné de l'argent
he  money give  me-PP he gave me some money

148.
w™×r˜×  kan   nùù donne moi de l'argent
money give me-PP give me some money
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149.

ndaa x˜Ø lo×xo× j'ai entendu cela
 I   it hear I heard that

150.    L M
moo nd˜Ø gbo×n(Û?) tu m'as frappé
you me    hit you hit me

151.
waa  biÖ    gbo×n il les a battu
he  they hit/fight he fought them

152.
waà poÊnƒš taun il a donné un coup de pied au chien
he   dog  kick he kicked the dog

153.           M L
waà poÊnƒš ny™Ø̂ ™×n ko×n il a retenu le chien
he   dog   face  cut he restrained the dog

154.             H
biiÖ  sškaÊƒe gboÖ ils ont tué une chèvre
they  goat  kill they killed a goat

155.                      H
nd˜×  wu caa×  ƒge ndaa c™Øn je sais ce qu'il veut
that he want CL   I   know I know what he wants

156.
ndaa wù c™×n je le connais
 I   he know I know him

157.       H
mÚiin˜× nt˜Ølé -nt? or d? tire la corde
rope  pull pull the rope

158.
tšƒgé tšlš na×̂ àn  m™× pousse la buòche par la
 log  push there over push the log over there

159.        ML
waa wù  k™×™×kš tuuxo il a frotté son bras
he  his  arm   rub he rubbed his arm

160.           H
waà yaceÊnš toÖnl˜ØxiÂ  na×  kanciÊtiiÖ il s'est gratté le ventre avec les

 he  belly  scratch with nails-PP ongles
he scratched his stomach with his 
nails

161.
 bi     ci   bii   ma× dis leur de venir
they do/tell they come tell them to come
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162.
 bi    tuÊƒš     ci   waa  ma× dis à leur père de venir
their father do/tell he  come tell their father to come

163.
nyàˆan waà  joè qu'a-t-il dit?
 what  he  say-Q what did he say?

164.
ndaà sšxšsancuun nya j'ai vu un léopard
 I   bush cat    see I saw a leopard

165.
ndaa vànl˜Øƒš jooli j'ai cousu le tissu
 I    cloth   sew I sewed the cloth

166.                        LM
ndš yaa  Úƒguršxo ndu×x˜×  tàà je sens la fumée
 I        smoke  odour smell I smell the smoke

167.
waà nkanlšk˜×  yÛ il a fendu le baòton
he    stick  split he split the stick

168.        ML
waa wù  s™×™×kš f˜ØriÖ il s'est pincé la peau
he  him skin  pinch he pinched himself

169.   L M  ML
waa nd˜Ø k™×™×kš f™ri il a pincé mon bras
he  my   arm  pinch he pinched my arm

170.
waà naàkš fy™n il a sucé la plaie
he  wound drain he drained the wound

171.                     L M
p˜ØmpiÂnny™Øk˜× na ncaa  ƒmÛØdiÖ le bébé têtait
   baby      was    nursing the baby was nursing

172.
waa kànkanlšxš  wa× il a jété un baòton
he    stick    throw he threw a stick

173.
waà mÚ™t˜× kùriÖ il a noué la corde
he  rope tie he tied the rope
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174.

waà sškaÊƒš po  tšxš la il a attaché la chèvre à un arbre
he   goat  tie tree to he tied the goat to a tree

175.
waa bèt™k˜× kùriÖ il noué le sac
he   bag   tie he tied the bag

176.    L   LH        H
waa vànmpiÖ(iÖ?)b˜× ncè il a lavé le tissu
he     cloth     wash he washed the cloth

177.
waà keÊnyš ncè il s'est lavé les mains
he  hand  wash he washed his hands

178.
waà loˆo  wu×liÂ il a pris un bain
he  water wash he took a bath

179.
waà ƒmuun˜× tuuxo il a essuyé le couteau
he  knife  wipe he wiped the knife

180.
biiÖ  gbaxš faanri ils ont construit une maison
they house build they built a house

181.              L   M
bi  yaa gbaxš faanru× ils construisent une maison
they    house build they are building a house

182.
ndaa s˜Øm˜Ø sÛ j'ai acheté de l'huile
 I   oil  buy I bought some oil

183.               H
nØk˜×  fa×l˜×ke    lÛØ ramasse cette pierre
this stone  pick up pick up this stone

184.                   H
waà kay˜Ør˜ØkiÂ pun˜×  b˜Ølé il a ramassé tous les morceaux
he   pieces  all  gather he gathered all the pieces

185.
ntàsùl˜Ø  nye  yawigbolÛØ un éléphant est un grand animal
elephant be  animal-large an elephant is a large animal

186.                      L M  ML
nd˜×  nÛØx˜Øna×mb˜Ølên˜× nye nd˜Ø jaò ce petit garcon est mon fils
this  little boy   be  my  son this little boy is my son
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187.        LM       LM-H

 nànkoo  suu×n nye  ndùu× j'ai deux enfants
children two  be  mine-PP I have two children

188.          M L     LM-H
  nkùu   gba×rù nye ndùu× j'ai six poulets
chickens  six  be  mine iÂ have six chickens

189.           ML
ƒguka×a wù  s™×™×kš  suu  f˜ØriÖ l'épine lui a traversé le pied
thorn  his skin  pierce the thorn went through his foot

190.
sa×ru waà ndš non  na k™™Økš la une abeille m'a piqué à la main
bee  he  me  bite my hand  PP a bee stung my hand

191.                      Mw
  woÖ  waà ndš non  na tÛÛØkš la un serpent m'a mordu le pied
snake he  me  bite my foot  PP a snake bit my foot

192.   L M
kaa nd˜Ø ya×u× il m'a fait mal
it  me  hurt it hurt me

193.        L M
tÛÛk˜× ya nd˜Ø ya×u× j'ai mal au pied
foot     me  hurt my foot hurts

194.
waà loˆo  ka×u×n il a fait bouillir de l'eau
he  water boil he boiled the water

195.         H
waà kar˜Ø kàla× il a fait frire une viande
he  meat fry he fried some meat

196.             H
waa bàr˜Øntaòn kàla× il a fait roòtir des bananes
he  bananas  roast he roasted some bananas

197.
waa  fùun    fÛ× il a fait griller des arachides
he  peanuts roast he roasted some peanuts

198.
loˆok˜× ya nka×nniÂ l'eau est en train de bouillir
water      boil the water is boiling

199.
bii  mÛØÛØn-ny™ˆun w™×riÂ ils ont planté beaucoup de riz
they rice  much  plant they planted a lot of rice
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200.      LH

bii  ndÛØr˜ØyiÂ ndùxiÖ ils ont planté des ignames
they  yams   plant they planted some yams

201.
bi   yaa mÛØnl˜Øƒš  fùù ils sont en train de vanner le riz
they      rice   winnow the are winnowing the rice

202.
ndaa mÛØÛØn-ny™ˆšxš p™×r™× j'ai vendu beaucoup de riz
 I   rice   much  sell I sold a lot of rice

203.    L   ML
waa kàƒgbiÖn˜× k™™xi il a cassé le baòton
he   stick   break he broke the stick

204.L   ML
kàƒgbiÖna×à k™™xi le baòton est cassé
  stick   break the stick is broken

205.         H
waà mÚin˜× koÖn il a cassé la corde
he  rope cut he broke the rope

206.      H
mÚina×a× koÖn la corde est cassé
rope  cut the rope is broken

207.
waà pen˜×   nca   kon'yškoÖn'yÛò il a cassé le pot en morceaux
he  bowl shatter   pieces ? he broke the bowl in pieces

208.wu   yaˆa×     ƒjaÊ   xš k™xš  m™×  il ne peut pas le briser
 he Neg.fut. be-able it break Neg. he cannot break it

209.    H
waa toÖro× na×̂ àn m™× il a passé par ici
he  pass here he passed by here

210.              H
waà ndš gbak˜× toÖro× il a dépassé ma maison
he  my  house pass he passed by my house

211.               H
nd˜×  kuÊnš waa  lÛØ il a pris ce chemin
this road he  take he took this road

212.L M    ML
woÖr˜Ø   ka×     ya    ntàan ces gens-là nous detestent
our  manner VP-Neg. please those people hate us
 mÚpiÂ   siÖnbiÂli  m™×
these people-PP Neg.
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213.L M    ML     H
woÖr˜Ø   ka×a×    tàa×n   mpiÂ   siÖnbiÂli ces gens-là nous aiment
our   manner please these people-PP those people like us

214.    H             ML   H
wù  màa×  nànkÛÛrš ka×a×  tàa×n wù-i chacun aime ses enfants
our also children    please us-PP everyone loves their children

215.               H-L
waà ju   wšr˜Ø   s˜Ê  wu   cù, il a essayé de l'attraper mais il
he  say he-REF fut. him catch n'a pas pu
                  H
wu s˜×    ya     ncà   m™× he tried to trap him but he could 
he but Neg-VP be-able Neg. not

216.        LM
ndš ya  sùùn  s˜×    ju   na×  mo-iÂn je veux te parler
 I  VP desire fut speak with you-PP  I want to talk to you

217.       ML?            M
loˆo   ka×lš   nyeÊ ndš là je veux de l'eau
water manner? is  me  on I want some water

218.L M   ML
nd˜Ø  la×a×   nye   s˜×     nta je veux apprendre le francais
 I  desire be  fut.Con. Inc.    I want to learn french
t˜Øbaˆabu×ut˜× tànbiÖ
   french   learn

219.
waa  y˜ØriÖ   na  ncéˆiÂ il s'est mis à rire
he  get up  and laugh he started to laugh

220.
waà kooÖnš yaˆa il a cessé de tousser
he  cough stop he stopped coughing

221.                     H
waà nk˜×  soˆo nkaÊnnš c™Øn il sait préparer cela
he  that cook manner know he knows how to make that

222.
wu  laà   nci wiÂ ncu×lu×ƒÛ×n, s'il veut guérir, il doit prendre
he desire be  he be-healed du remède
waà  yalš  mà  tšbš    gba if he wants to be cured, he must
he  should   medicine drink take some medicine

223.         LH
ndš yaa ndÛØr˜ØyiÂ su×liÂ je suis en train de piler des ignames
 I  VP   yams   pound I am pounding some yams



TONAL ANALYSIS OF SENUFO: SUCITE DIALECT - WELMER'S QUESTIONNAIRE                  387

224.
 bi  wù nt˜×la×à yilšxe gbakiÂ-i il l'ont traióné hors de la maison
they he  pull         house-PP they dragged him out of the house

225.
ndaà wu tun  nt˜Øx˜Øt˜×x˜×ƒuÊn je l'ai envoyé chez le chef
 I   he send   chief-PP I sent him to the chief

226.
ndaà w™×r˜×  to×ro×xo× ƒu×u×n je lui ai envoyé de l'argent
 I   money  send  him I sent him some money

227.         L
sšc˜Êtš puna×a×  r˜Ø yé       gboÖxoÖ tous les gens se sont rassemblés
people all  themselves  assemble au marché
 caankiÂi everyone gets together at the market
market-in

228.
biiÖ  sšc˜Êtš  gboÖxoÖ ils ont rassemblé les gens
they people assemble they assembled the people

229.
kafoÊnƒgiÂlaà  non    kànnyš  pun˜× la les nouvelles se répandent dans tous
   news     arrive villages all  in les villages

the news spreads in all the villages

230.
f˜Øl˜Øk˜Ø  can   ny˜Øƒgš la etends la natte par terre
 mat   spread ground spread the mat over the ground

231.
sšciÊtaà c™ršx™ les gens se sont dispersés
people  disperse the people have dispersed

232.        H
vànnyš  y™Ør˜Øƒ™× na×̂ àn m™× mets à pendre le linge là
laundry  hang  there hang up the laundry there

233.        H             H
 gbèsê  loÖo×  kànciión˜× pànla× prends une machette et coupe la machete 

take   rod     cut  baguette ici
take a machete and cut the rod here

234.     H
nk˜×  koÖn  na×   ÚƒmÛli-iÂ coupe ca avec un couteau
that cut with knife-PP cut that with a knife
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235.

waà  Úƒmuun˜× yaˆa laà  tu  il a laissé tomber le couteau par
he   knife  let  it  fall terre
ny˜Øƒgš la he let the knife fall to the ground
ground on

236.
 Úƒmuuna×à  tu  ny˜Øƒgš la le couteau est tombé par terre
 knife   fall ground on the knife has fallen to the ground

237.
waà suxš   gbéx˜×lé il a fabriqué un mortier
he  mortar  make he made a mortar

238.
waà tuntùnnš ƒmÛlš gbéx˜×lé il a fabriqué un coteau forgé
he    iron   knife  make he made a forged knife

239.             M
waà pa×nndàl˜× joÖoÖliÖ il a confectionné un pantalon
he   pants    sew he made a pair of pants

240.
nyàˆan mo  ya nkun y™Ø qu'est-ce que tu es en train de   

what  you VP  do  Q faire?
what are you doing?

241.               H
moo waa nk˜×   gbèx˜Ølé la as-tu fait ceci?
you     this  make/do Q did you do this?

242.               H
maà  ma  coÖƒš gbèx˜Øl˜× la as-tu préparé ton filet?
you your net  prepare Q have you prepared your net?

243.
waa kànˆanƒg˜× gbèx˜Ølé la a-t-il préparé le piège?
he    trap    prepare Q has he set the trap?

244.                     M
kš ci nkaÊnš   tè  na là montre-moi comment faire ca
it do manner show me on show me how to do that

245.             M
kuÊnš  tè  na là montre-moi le chemin
road show me on show me the road

246.                      M
ma    Úƒmuùnnš  tè  na là montre-moi ton couteau
your   knife  show me on show me your knife
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247.
moÊ  ndš yšrš laa est-ce que tu m'as appelé?
you me  call  Q did you call me?

248.         M
waa woÖrš y˜ØriÖ il nous a appelés
he   we  call he called us

249.
bii  màma×dù  yšri ils ont appelé Mamadou
they Mamadou call they called Mamadou

250.
waà kolÛ il a toussé
he  cough he coughed

251.
waa  c˜ØriÖ il a éternué
he  sneeze he sneezed

252.
waa cùùloÖ il a éructé
he  belch ?

253.
waa  k™Øn il a gémi
he  groan he groaned

254.
waà sšweˆšr˜Ø jo il a chuchoté
he     ?     say he whispered

255.L M   ML
 nd˜Ø nyu×ƒgš yaà ndš fùliÖ j'ai mal à la tête
my   head  VP  me   ? I have a headache

256.L M  Mw      L M
nd˜Ø la×kš yaa nd˜Ø wa×l˜×xu× j'ai mal à l'estomac
my  bile?     me   ? I have a stomachache

257.                 M
  sunš   nyeÊ ndš là j'ai la diarrhée
diarrhea be  me  on I have diarrhea

258.                  M
 cifu×r˜×   nyeÊ ndš là j'ai la fierre de la température
body-heat be  me  on I have a fever

259.               M
kateÊkš nyeÊ ndš là j'ai faim
hunger be  me  on I'm hungry
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260.
  wuu   siÂ c™nk˜×  la allons au marché
let us  go market to let's go to the market

261.
ndaà baar˜× ci n˜×njà(à) j'ai travaillé aujourd'hui
 I   work  do  today I worked today

262.               M L
nk˜×  nye   gbagbÛ×lÛò cela est une grande maison
that be  house-large that is a large house

263.
 bi   gbaka×a× pèlù leur maison est grande
their house  large their house is large

264.
  lùnyiƒš   kan   nùùn donne moi de l'eau froide
cold water  give me-PP give me some cold water

265.         H
loˆoka×a× nyiÖƒ™× l'eau est fraiche
 water  cool the water is cool

266.
pan   na×    s˜ØnciwayiiÂ  wu apporte du bois sec pour le feu
come with  dry wood-PP so-we   bring some dry wood for the fire
ba ne naÊkii
M  put fire-in

267.
s˜Ønciny˜× yaà waˆ™™× le bois n'est pas sec
  wood   not  dry the wood is not dry

268.                 L      H
 ÚƒmÛp™nx˜Ø     yaˆa×     ƒja un couteau émoussé ne coupera pas
knife-blunt  Neg.fut. be-able de viande
       H
kaàtš koÖ™×n a blunt knife will not cut meat
meat  cut

269.
nd˜×   Úƒmuunna×à  p™n ce couteau est émoussé
this knife VP  blunt this knife is blunt

270.               H
yèrš kànˆàan liÖliÂ la est-ce que votre village est loin?
your village far  Q is your village far away?
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271.    H

waa kàriÂ  taliÖliÂxiÖ-i il est allé loin
he   go  place-far-PP he has gone far away

272.                  Mw ML-H
waà pan   na×  s˜Øm˜Ø s˜Øka×-iÂ il a apporté une chèvre grasse
he  come with fat  goat-PP he brought a fat goat  

273.
ƒg˜×  sškaÊƒš pun˜× nye s˜Øm™Ø cette chèvre est grasse
this  goat  all  be  fat   this goat is fat

274.
waà pan   na×   sèˆèt˜ØféédiÖiÂ il a apporté un joli panier
he  come with basket-pretty-PP he brought a pretty basket

275.
nØd˜×  sèˆènaà   nyon ce panier-la est joli
that basket  be-pretty that basket is pretty

276.
ƒg˜×  nàƒš zoÖnƒaà  nyon c'est un homme bon
that man  heard  be-good that is a good man

277.                    M
biiÖ  kapil˜Ø ci woÖrš là ils nous on fait du mal
they   bad  do  us  on they did us an injury 

278.                   LM-H
waà kap˜Øxšlš   ju   woÖru× il nous a dit de mauvaise nouvelles
he  bad(news) tell  us-PP he told us some bad news

279.                    ML ML
ƒg˜×  nàƒš nyš   zoÖnmpiÖiÂfo×lÛò c'est méchant homme
that man  be  heart-evil-chief that is a dangerous man

280.
ndš nye  Úmetonlšxù-ù je veux une longue corde
 I  be  rope-long-PP I want a long rope

281.
nd˜×    mgbiÖiÖn™×-™×  laà  tonlš    d™× ce baòton là est long
that  stick-there it  be-long EXCLAM that stick is long

282.               H
mp˜×  vànmbiÖba×a× c™Ør™× ce morceau de tissu est étroit
this   cloth   small this piece of cloth is narrow

283.                 LM-H 
tonn˜ØcoÖfo×nn˜×  nye ndù-u× j'ai une nouvelle marmite
iron new pot  be  me-PP I have a new pot
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284.

nšvoÊnƒgi c'est neuf
new-it it is new

285.                L   ML-H
waà pan   na×    sèˆèl™ØxiÂ il a apporté un vieux panier
he  come with old basket-PP he brought an old basket

286.
nd˜×  sèˆènaà l™ ce panier est vieux
this basket  old this basket is old

287.L  L ML                L M
nàmpèlèèƒ˜× wàaÊ pan  ba yèr˜Ø  wéé  un viel homme est venu vous voir
 old man   one come M  you  visit an old man has come to see you

288.
waà l™ il est vieux
he  old he is old

289.
vànmbinyiÖiÖ nye ƒùù il a du tissu rouge
cloth-red  be  his he has some red cloth

290.                       H
 ƒjiÂ   fa×l˜×ny™™   yaa nyàl˜Øƒa× les cailloux-la sont rouges
those rocks-there VP    red those rocks are red

291. 
 sèe     wiÖ c'est vrai
truth  it is it's true

292.             H
nt˜×  kaàtaa  foÖnˆo×n cette viande-ci est pourrie
this  meat  be-rotten this meat is rotten

293.               H
nd˜×  Úƒmuunna×a×  tànla× ce couteau est coupant
this   knife  be-sharp this knife is sharp

294.
nt˜×  m™™ta×à gbere cette corde est courte
this  rope  short this rope is short

295.     H
waa gbèx˜Øla×à gbere il est vraiment petit (de taille)
he    make   small he is really small

296.     H
waa gbèx˜Øla×à tonlÛ il est vraiment grand (de taille)
he    make   tall he is really tall
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297.               L   M ML LM-H

ta  ma×   na×    sèˆèciÖciÂiÂdiÖiÂ apporte un petit panier
   come with  small basket-PP bring a small basket

298.              H
nk˜×  fa×l˜×kaa gbèx˜Øla×à wolšxo ce caillou-ci est très lisse
this  rock     make   smooth this rock is really smooth

299.       LH       H
nd˜×  mgbiÖiÖna×a×   t˜Ølé ce baòton-ci est droit
this  stick   straight this stick is straight

300.       LH    H
nd˜×  mgbiÖiÖna× c™Ør™× ce baòton-ci est mince
this  stick  small this stick is thin

301.    H
waa c™Ør™× il est mince
it  small it is thin

302.          -H
s˜Øm˜Ø nye wi-iÖ il est gras
fat  be  he-PP he is fat

303.
loˆoka×a× nàm˜Øneun l'eau est chaude
water     hot the water is hot

304.               H
nk˜×  kàncika×a× ny˜Øƒ™× ce bois-ci est mouillé
this   wood    wet this wood is wet

305.       LH
nd˜×  mgbiÖiÖna×a×  mp˜ØliÖ ce baòton-ci est épais
this  stick   be-thick this stick is thick

306.
  vàànviÖiÖn   nye ƒùù il a du tissu blanc
cloth-white  be  his he has some white cloth

307.       ML
  vàànƒgoÖo×  nye ƒùù il a du tissu noir
cloth-black be  his he has some black cloth

308.          ML      H
nk˜×  vàànnkoÖnka×a× gbèx˜Øla×a× pèliÖ ce morceau de tissu est trop large
this  cloth-cut    make   large this piece of cloth is quite large

309.               H
nt˜×  tuxùtaa   lùxo× ce fardeau-ci est lourd
this  load   be-heavy this load is heavy
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310.
ƒg˜×  baar˜×ƒaà  waˆa ce travail-ci est difficile
this   work   be-hard this work is difficult

311.
nd˜×  nye  kac™Ønn™Ø ceci est important
this be  thing-good this is important

312.              H
bààr˜Ønta×nƒaa nyànl˜Øƒa× les bananes sont mures
  bananas    be-ripe the bananas are ripe

313.
bààr˜Ønta×nƒaà l™Ê   non   ko×n mpÛ les bananes sont mure à cueillir
  bananas    age arrive cut the bananas are ready to cut

314.        H
wu yaa  cùlùƒ™×™ il est malade
he Neg. well-Neg. he is sick

315.
loˆoka×a× nàm˜Øneun l'eau est chaude
 water    hot the water is hot

316.                   H
 ƒg˜×  bààr˜Ønta×nƒaa tàànla× ces bananes-ci sont douces
these   bananas     soft these bananas are soft

317.
woÖr˜Øƒa×à  soro les noix de kola sont amères
 kola   bitter the kola nuts are bitter

318.L     ML
nàfùl˜ØfoÖl˜×     wiÖ il est riche
rich person  he is he is rich

319.        L     ML
waà ci  nàfùl˜ØfoÖlÛò il est devenu riche
he  do  rich person he has become rich

320.LH
zànˆànk˜× yaà ntù il pleut
  rain   VP  fall it's raining

321.ML    ML
canƒšnyiÖiÖn˜× yaa ntù le soleil se couche
    sun     VP  fall the sun is going down

322.
  woÖ  nye (nØ)k˜× fa×l˜×kš noÖnˆ-in il y a un serpent sous cette pierre
snake be  this  stone  under-PP there is a snake under this stone
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323.

naÊkš ne  coÊnš noÖnˆ-in mets le feu sous la marmite
fire put pot  under put the fire under the pot

324.
coÊnš nye naÊkš la la marmite est sur le feu
pot  be  fire on the pot is on the fire

325.   H
kš t™ØxiÂ ny˜Øƒgš la mets ca par terre
it put  ground on put that on the ground

326.
ndaà wu  nya kuÊnš la je l'ai vu sur le chemin
 I   him see road on I saw him on the road

327.
kuÊnš yaa siÂ lùkš  nkènš la le chemin longe la rivière
road VP  go river side  on ?

328.
ndš  tšco×r˜×ƒš  nyš wu  wuùƒš (VL?) ma plantation est pres de son 
my  plantation be  his  one plantation
  H
 tààu×n my plantation is near his plantation
beside-PP

329.
ba yéré  na× nkèd˜Ø la tiens-toi debout à coòté de moi
 M stand my side  on stand beside me

330.
ba yéré  wù  soÖ̂ oli tiens-toi debout entre nous
   stand our between stand between us

331.                  L M  ML
wu   tšco×r˜×ƒš  nye nd˜Ø wu×ƒš sa plantation est entre ma plantation
his plantation be  my  one et le village
na×  kànˆànkš soÖ̂ oli his plantation is between my   
and village  between plantation and the village

332.        H              Mw  -M
waa   yèré    sšc˜Êtš toÖoÖyiÂ-i il s'est mis debout au mileu des  
he  stand up  people middle gens et s'est mis à parler
      M
miÂi  yù he stood up in the middle of the 
and speak crowd and began to speak

333.                       ML
wu  gbak˜× nye kànˆànkš n˜ØƒiÂiÖ sa maison est au mileu du village
his house be  village  centre his house is in the middle of the 
village
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334.    H
waa yèré  wu×  nt˜Øx˜Øt˜×x˜×ƒš il s'est tenu debout devant son chief
he  stand his    chief he stood before his chief
  ML
nyàˆa×n là
before PP

335.    H                 M
waa yèré  gbak˜×  nyo  là il s'est tenu debout devant la 
he  stand house mouth PP maison

he stood in front of the house

336.                     ML     Mw?
waà  Úƒmuun˜×  cù  wù nyu×ƒgš mpànƒiÂi il a tenu le couteau au dessus de sa 
he   knife  grab its head  above-PP tête

he grabbed the knife above its head
(by the handle?)

337.
ntiÖi mooÖ ƒg˜×  ndiÖƒš sÛˆÛÛØ joè comment as-tu préparé cette   
how  you this food  cook  say-Q nourriture?

how did you prepare this food?

338.
nyàˆan waà kan    moo×  y™Ø qu'est-ce qu'il ta donné?
 what  he  give you-PP Q what did he give you?

339.
nyàˆanxš nye  sèˆèn-i  y™Ø qu'y a-t-il dans le panier?
  what   be  basket-PP Q what is there in the basket?

340.
nyàˆan tèdii  waà pan  y™Ø quand est-il venu?
what   moment he  come Q when did he arrive?

341.
 sa×n    yiÖ    yaa séè où allez-vous?
where you(pl) VP  go-Q where are you going?

342.               ML
  ƒgutun  waa  k˜Ør˜× ju   moo×   y™Ø qui t'a dit cela?
who-other he  itREF say you-PP Q who told you that?

343.                   H
nyàˆan la   yèraa  kàriÂ   waòmpa™Ø pourquoi êtes vous allés là-bas?
 what  for you(pl)  go  over there why did you go over there?

344.     Mw
nk˜×  lÛØr˜×  nye  joÖoÖri   y™Ø combien cela couòte-t-il?
that price be  how many Q how much does that cost?
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345.        L  M

ncàa    jooriÂ   bi nye ƒùun y™Ø combien de moutons a-t-il?
sheep  how many    be  his  Q how many sheep does he have?

346.
sa×n   mo   tu×ƒš  ny™™Øn où est ton père?
where your father be-Q where is your father?

347. L M   Mw?    ML
nyàˆàn fiÂl˜×x˜× ka×a×ri y™Ø quelle sorte de viande est-ce?
 what   type  meat  Q what kind of meat is that?

348.               H
waà nd˜×  ci wu yoÖo× il a fait ca lui-même
he  that do himself he did that himself

349.                H
ndaà nd˜×  ci na yoÖo× j'ai fait ca moi-même
 I   that do myself I did that myself

350.                 M
bii  biÖ  yé     nyà ils se sont vus
they themselves see they saw themselves

351.          H      M
woÖraa wù  ye    nyà nous nous sommes vus
 we   ourselves see we saw ourselves

352.                  -H
ta  ma×   na×   ndiÖƒi-iÖ apporte le repas
IC come with  food-PP bring the meal

353.              H
   yaÊƒaa      cùlùƒÛ× le malade est guéri
sick person  be-healed the sick person is cured

354.
cèèbiÂ ya biÂ yé      ko×diÂ les femmes se pourchassent
women TA themselves chase-IC the women are chasing each other

355.            H
yagbaka×a×    yoÖ̂ oÖriÂ la fête est intéréssante
thing-drink the feast is interesting

356.          H
yalšta×a×   kùlùƒÛ× la nourriture est insuffisante
thing-eat lack the food is not enough

357.         H
nceka×a×   kÛØ le savon est fini
soap   finish the soap has run out
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358.

b˜Øl˜Økaa  cùxiÖ le puits est profond
well     be-deep the well is deep

359.
s˜Êmbaa      wù  ca×n Le boisson l'a détruit
millet beer him destroy Drink ruined him

360.
wu yaa yo×̂ o×ru× il bavarde
he VP  gossip he gossips, talks alot

361.
fiƒ˜×    fÛ vannes le fonio
fonio winnow winnow the fonio

362.       H
gbak˜×  pÛØ balaie la maison
house sweep sweep the house


